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IpeauncioBue

JlaHHBI COOPHHUK COINEPKUT DBEHCKHE TEKCTHI C PYCCKUMHU M aHTIHH-
CKHMH TIepeBoAaMu. BONBIIMHCTBO 3THX TEKCTOB OBLIO 3aMMCaHO DPUXOM
Kactenom Bo Bpems npoBeaeHus: cemuHapa «Jetu CeBepa — ypoOKU KyJib-
TypbD» B Dcco BeicTpunckoro paiiona B 2000 roay,' a Takke B MEPHOJ €ro
bomee mo3gHUX MoJIeBEIX paboT ¢ 2003 mo 2010 rox coBmecTHO ¢ Emenoi
HynbueHko u Anekcanapod YpkayaH. TpaHCKpUIILIUS 3aIUCAHHBIX TEKCTOB
U UX NEPEBOJ Ha pyCcCKUM s13bIK mpousBoauiack ¢ 2004 rona Paucoii ABak,
nupextopom Kopsikckoro ¢mnuanza KpaeBoro rocyJapCTBEHHOTO aBTOHOM-
HOTO OOpPa30BATENBHOTO YUYPEXKACHUS JOTOTHUTEIBHOTO 00pa3oBaHUS
B3poCibIX «KaMuaTCKHii HHCTUTYT MOBBIMIEHUS KBATN()UKAIIMHN TIearor-
YECKUX KaJ[POB.

DTa KHHATa — IEPBHIN TOM CepUH yIeOHO-THTaKTHIECKUX TOCOOUH, KOTO-
POMY CIIENYIOT TaJIbHEHTIINE TOMA 10 APYTHUM TeMaM, Takue, Kak «Omexaa u
MPUKIIATHOE UCKYCCTBOY, « TpaauIIMOHHbIe 3HAHUS IPHUPOIOIIOIB30BaAHHU S,
«Hctopun n3 )u3HM» U ApyTHE. Llens 3THX N3NaHUN: COXPaHUTh YHUKATh-
HBIIl MECTHBIN TOBOp, TPAAUIIMOHHBIC 3HAHUS dBeHOB KaMuaTku U cienarh
BO3MOJKHEIM TIepeady ux OyIyIIIM MTOKOJICHUSM.

[locobue conmep uT OOMHMPHYIO TOKYMEHTAIHIO OCOOCHHOTO JHANIEKTa
ATOTO S3bIKA, HA KOTOPOM TOBOPSAT ABEHBI, MIPOKUBAIONINE B FOKHON YacTH
Kamuarku. [Ipu 5ToOM peub uaeT yaiie BCEro o MoCIeIHUX MPEICTaBUTEIIX
TOTO TIOKOJIEHUS, KOTOPOE CBOOOIHO BJIAJIENIO 3THHYECKHUM SI3BIKOM C paH-
HETO JIETCTBA B CEMEHOM KOHTEKCTE, HO MHOT'HX, 3aIleYaTICHHBIX B KaIpax
(GUIBMOB, K COXAJICHUIO, CETOMHS OOJbIlle HET. BMecTe ¢ COOTBETCTBYIO-
IIUMHU 3BYKO - W BHJICO3AIMHUCSIMHU, HILTIOCTPUPYIOMIUMH, KaK MOKa3aTelb,
SI3BIK JKECTOB COOECENHHUKOB, TaKWE MyOJIUKAIIUU TaKXKe JOKYMEHTHPYIOT
I71st Oy Iy IIUX TTOKOJICHUH BaXKHBIE YaCTH JYyXOBHOTO M KYJIBTYPHOTO Haclle-
JIAS SBEHOB JaHHOTO paiioHAa.

Konnenmus u odopmileHne KHUTH 3TOW CEpUU TMPECIEAYIOT, MPExX/Ie
BCEro, IeNIb CTUMYIMPOBAHUS MMEHHO MOJOABIX JIOAEH K TOMY, UTOOBI
WHTEHCUBHO 3aHUMAaThCS U3YYSHHEM POJIHOTO S3bIKa U TPAIUIIMOHHBIX 3HA-
HU# cBoMX TpenkoB.” Takum 00pa3oM, TaHHBIN BU TPE3EHTAIIUHN SIBIISIETCSI
1eIeco00pa3HbIM [ WCIIOJIB30BAHUS YUEOHBIX MHUIAKTHYECKHX MaTe-
pHAOB B YPOYHOW M BHEYPOUHOH JNESATEITHHOCTH OO0IIe00pa30BaTEITHHBIX
yupexaenuid. Takoll pox mpe3eHTaluH, B KOTOPOM 3BEHCKUH U PyCCKUM
TEKCTHI PACIOJI0KEHBI Ha TTPOTHUBOMOJIOKHBIX CTPAHUIIAX, B OOJNBIIEH cTe-
TIEHU OTBEYAET JUTEPATYPHBIM MHOTOS3BIYHBIM M3JaHUSM, HO B MEHBIIEH

1 http://www .kulturstiftung-sibirien.de/ver_432_R.html
2 http://www.siberian-studies.org/publications/PDF/sikkasten.pdf

5



— JIUHTBUCTUYCCKOMY COOTBCTCTBUIO IMOACTPOYHBIX IICPEBOIOB. OHI)ITLI C
IIOXO0XKNMHU yT-Ie6HI)IMI/I MaT€puajlaMu IoKasajid, 4YTO TaKOro Buaa Ipe3CH-
TaI[d{ BCTPEYArOT Gojblliee 000peHne y YnTaTeeil Ha MecTax,” 3auHTe-
PECOBAHHBIX B TCKCTAaX, HO BJAACHOMIHMX JIMIIb OrpaHUYCHHBIM 3HAHUCEM
9BCHCKOTI'O A3bIKa, P INOCTOAHHOM IPEPBIBAHUUN MU3-3a YTCHUA IMOACTPOY-
HOTO TIEPEeBOJIa YaCTO BOCIPHHUMAIOT ATO Kak MoMexy. Bo Bpemst ureHus
PYCCKOT'O TEKCTa Ha TPAaBOW CTPAHUIIE Pa3BOPOTa, HAXOMS COOTBETCTBHE
OTJENBHBIX CJIOB MJIH IMacCa)kei Ha YBEHCKOM TOH e CTPOKH Ha IMMPOTHUBOIIO-
JIO’)KHOM JIEBOH, TaKKe MOXKET CIIOCOOCTBOBATh Pa3BUTHUIO MHTEpPEca K POJI-
HOMY A3BIKY.

[Ipemmaraemas ¢popmMa Ipe3eHTAINHN CIIYKUTB MEPBYIO OYEPEb HAY THO-
npakTudeckuM TensM. OmHako, aHTIUHCKUN TIEPeBOJ TEKCTOB HAIpaB-
Ja€TCad MEXKIAYHApOAHBIMHU 3aWHTCPECCOBAHHBIMU YHUTATCIIAMU. qTO6BI
MaT€pHraibl MOTJIN UCIIOJIB30BATHCA TAKKE I TUHIBUCTUUCCKUX UCCIICI0-
BﬂHI/If/i, JIATUHU3WPOBAHHAA Hay4YHas TPAHCKPHUIILIHA TEKCTOB IPEIOCTABIIA-
ercst BMecTe B UHTepHeTe.

YHOMSHYTBIM BO3MOXHBIM IpyIIiaM I[I0JIb30BaTeEH NpeaiaraeTcsl, Kak
LIEHHOE JIOTIOJIHEHUE, OJlHOBpeMeHHoe u3janue [IBJl Bumeosamnuceit, nexa-
IIMX B OCHOBE TEKCTOB 3TOW KHUTH. C TOMOIIBIO «CUETYMKa», HABEPXY
CTpaHUIbl, MOXHO OIHOBPEMCHHO IIPOCIyHIaTh BUACO3AIIUCh K TEKCTY
— mepBas mudpa o3HaYaeT HOMEP CTPOKH, BTOpas — CUCTUYMK BPEMEHHU Ha
aynuo3amucu. OUIBLMBI ¢ MHOTOSI3BIYHBIMHA TI03aTr0JIOBKAMH, COOCTBEHHO,
TaKXKe SBJIAIOTCS YICOHBIMH THIAKTHICCKUMH MaTepraiamMu. Yare Bcero,
HEKOTOPBIE pacCcKa3bl CETOHS HE MOTYT OBITh peajbHO Y3HaBaeMBl MOJIO-
JIBIMHU JIIOJJbMH, OJJHAKO MOTYT IMOCIY>KHTh CTUMYJIOM JIJIsl JaJIbHEUIIEero
pPa3BUTHUS UHTEpPECA B COXPAHEHUH KYJBTYPHBIX TPAJIUIUN CBOETO Hapoa ¢
JIETCTBa U paHHEN MOJIOJIOCTH, MPEXE BCErO poAHOro A3bika. Kpome Toro,
JBJI Takoro pona ¢ UCMOJIb30BAHUEM AHTVIMHCKUX MOA3aTr0JI0OBKOB, OXOTHO
HCTIONB3YIOTCST KopeHHBIMU Hapomamu CeBepa CeBepHOW AMEpUKH H
CeepHoii EBporibl, KOTOpbIE HHTEPECYIOTCS, B CPABHEHHUH CO CBOUM, KYITh-
TYPHBIM HacJeIHeM MaJIOUHCICHHBIX HapomoB KamyaTku m npyrux ooia-
creit Pycckoro cesepa.

OUTBEMBI TOMUEPKUBAIOT TaK)Ke JIOKAJIBHOE OTHOIIEHHE NAHHBIX ydeO-
HBIX JTUJIAKTUYECKUX MaTepUajioB KO MHOTUM 3aUHTEPECOBAHHBIM YUUTE-
JISIM HAIMOHATBHBIX c€n KaMdJaTku, ¢ KOTOPRIMHA MBI CMOTJIH MOpadoTaTh
BO BpeMs HAIIMX HCCIENOBATEIbCKUX MyTEMeCTBUNA. TakuMm o00pazom,
HCIIOJIb30BaHNE BUICO(DUITEMOB BMECTE C KHIKHBIM H3/IJaHUEM Ha yIeOHBIX
ypOKax BBI30BET OCOOEHHBIN MHTEpeC M AOMOTHUTEIHHYI0 MOTHBAIUIO Y

3 http://www.siberian-studies.org/publications/echgan_R html
http://www.siberian-studies.org/publications/PDF/itelskaz.pdf, cTp. 9
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y4dalmuxcs, Korga OHU YBUIAT U Y3HAIOT IIPU ACMOHCTPAlIUH CCAHCOB CBOUX
6J]I/13KI/IX, 4acCTO YK€ YMECpIIHUX POACTBECHHUKOB, 3HAKOMBIC MECTa, POAHYIO
MPUPOAY MaJION pOAUHBL.

Heo0xoquMo OTMETUTH, YTO BO3HUKAIH CIOXHBIE BOMPOCH! IPU perie-
HUW TPAHCKPHUIIIMHU 3BEHCKUX TEKCTOB. C OMHON CTOPOHBI, HACTOSIIIHE
y4eOHbIe TOcOOHS 10 IBEHCKOMY SI3BIKY, HCIONIb3yeMble Ha Kamuarke — Ha
CTaHJapTOM MaraJaHCKOM JHaJIeKTe 3BEHCKOTO si3b1ka. C IpyTOil CTOPOHEI,
MpenMyHICCTBEHHAaA IEJIb CCPpHUN I/I3JIaHI/II\/’I — COXpaHCHUEC YHUKAJIBHOT'O MECT-
HOT'O TOBOpa 3BCHOB KaM‘-IaTKI/I, KakK TJIaBHOT'O J2JICMCHTA TPaaAUIIMOHHOI'O
KyInbTypHOro Hacienus. [loaTomy, mpennaraemasi TPaHCKPHIIITUS TEKCTOB
OPUEHTHUPYET B MIEPBYIO O4epeib OOJbIIE HA TO, UMEHHO, KaK JIFOIA TOBOPSIT,
4eM Ha HACTOSIIHI yueOHbIH cTanaapT. UTo KacaeTcs pycCcKoro mepenoua —
MBI PEIIMIIN IIPUMEHHUTD O0Jiee CBOOOHBIN JINTEPATY PHBIH MEPEBO, YTOOBI
conep)kaHue TEKCTOB OBIIIO0 00JIee TOHATHO ISl 00X YU TATEIEH.

D. Kacmen, P.H. Asax

Introduction

This book contains Even texts with Russian and English translations. Most
of the texts were recorded by Erich Kasten around the time of the seminar
“Children of the North”, held in 2000 in Esso, Bystrinski district, and during
his later fieldwork in this area between 2003 and 2014 that he conducted
partly with Elena Dul’chenko and Aleksandra Urkachan. Since 2004, the re-
corded Even texts have been transcribed and translated into Russian by Raisa
Avak, director of the Teachers’ College in Palana. We thank David Koester
and Beverley Stewart for their assistance in editing the English translation.

This is the first book in a series of learning and teaching materials that
will be followed by more volumes on other themes, such as clothing and
decorative arts, traditional ecological knowledge, life histories and more. The
aim of these editions is to sustain the particular local speech and knowledge
of the Even people who live in Kamchatka, and to encourage and support
their transmission to future generations.

The given collection of texts provides us with a broad documentation of
the particular dialect that is spoken by the Evens who once made their home
in the southern parts of Kamchatka. In most cases the recorded texts are from
the last fluent speakers of this language who had the opportunity to learn it
as their mother tongue within their families. However, many of them have
unfortunately passed on since this productive collaboration with them took
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place. Therefore, together with the accompanying audio and videofilms on
DVD - that record the body language and facial expressions of the speak-
ers — these editions comprise authentic documentation of the unique cultural
heritage of this people, and provide a perpetual resource for those who wish
to draw upon it.

The design of the volumes in this series intends to motivate in particu-
lar the young to learn more about the language and traditional knowledge
of their elders and ancestors. Accordingly, these materials have proved use-
ful even as learning tools in school classes and at community events. The
presentation of the Even and Russian texts on facing pages rather than in
interlinear form, as chosen here, corresponds more to the common standard
of polyglot literature editions than to common linguistic conventions. Expe-
riences with earlier text editions have shown that it is more attractive to read
these texts presented in this way, especially for those who have no or only
limited knowledge of the Even language. When reading the Russian text on
the right side, these readers might become interested to learn more about
a particular expression in the original Even language. While moving from
time to time to the corresponding lines on the left page, more interest can be
generated for some of them in not only recalling single words, but also full
phrases in their language.

Therefore, in the given form the texts fulfil the practical purposes of
sustaining indigenous language and knowledge. In order to make the texts
available also to readers from other parts of the world, especially to north-
ern indigenous communities outside Russia, the book also contains English
translations. And a latinized transcription of the texts is given on the internet
for those with more academic or linguistic interests. (see last page)

The accompanying DVDs are recommended for all user groups as they
contain the full audio and videofiles, which will also be available on the In-
ternet. By means of the video time count that corresponds to the lines in the
book, particular phrases or sections can be listened to and viewed in their full
original context. This is certainly not only more informative, but also trig-
gers additional interest among the youth, who then see visual impressions of
familiar locations portraying how their grandparents or ancestors once lived
there. Such visual materials, together with the spoken and translated texts,
aroused particular interest during earlier presentations in other northern in-
digenous communities outside Kamchatka and Russia, where they encour-
aged useful cultural exchanges.

In conclusion, it should be noted that, regarding the adequate transcription
of spoken Even texts, some things had to be considered in a well-thought out
and balanced way. On the one hand, school books and other teaching materials
that are used in Even classes in the Bystrinski district refer to the Even dialect
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that is spoken in the Magadan district, on the other side of the Okhotsk sea,
as that was chosen in Soviet times as the standard for Even teaching mate-
rials. On the other hand, it is the main aim of the given edition to document
and sustain the unique local speech and local knowledge of Evens who live
in the southern parts of Kamchatka — whereas earlier strategies have often
proved counterproductive in this regard. Therefore, the recorded texts are
transcribed here as closely as possible to the way people actually speak, and
not according to still prevailing school book standards. We are aware that
this can sometimes cause confusion — but this has also been the case before,
when students had to learn from school books an Even language that was
different than the one spoken by older family members at home. For the Rus-
sian version we opted for a freer translation of the texts to make them more
convenient to read and easier to understand.

Erich Kasten, Raisa Avak
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Solodikova,
Domna Grigor'evna

"Tale of a giant"
Anavgai, 25.08.1995

ConopumkoBa,
JlomHa [puropbeBHa

«Benukan»
J1.T. ConopukoBa, c. AHaBrai, 25.08.1995

ELC5-01-01_1.1 || 1>00:02 ||5>0:21 || 10>0:47 || 15>1:13

1

Asatkan i n6¢enten-de biSin, eto mladsaja sestrjonka.
Ekentene-8i ¢eleven harin:

bujustej, ollav, gjekiv bej¢irin.

Ergecenten elgelten bisin, tarak mov mollidd'otten,

5 muv-de mulidd'otten.

Ergecerten angannottan Celeven ojgaj
havaj bisin umekic.

Taduk ekenten gonni nogelteke;,
tek on n'ek¢ip, horger,

10 mergecidger, génni, jadavur umekker bidd'ip,

avaski-da hordevur.

Ergecenten gonni, ine, ajd'it-ta horreker avaski-da bugeski
girkaSnar.

N'an eknilni génni: — I, horger.

Tarak ekenten génni,

15 bi jak mendi uni gadin,

¢ego ona vzjala?
A ergecenten gadin sumockav,
tala inmecen, evtecerni bisin, idu¢anni, nan hoéred'enniten.

12



1 There was a young woman and she had a younger sister.
The older sister knew how to do everything:
to hunt, fish, how to catch anything.
A foster child lived with them also, a helper;
5 she went out for firewood and for water.
The foster child sewed everything, including clothes for herself.
She was a great seamstress.
One day, the older sister said to her sisters,
what should we do, we need to get out of here,
10 plan everything well. Why live here alone?
We need to go somewhere.
The foster child agreed, it would be good to go somewhere
to look around, to the tundra for example.
The sisters agreed: “Yes, let’s go!”
The older sister said
15 what to take along; I don’ t remember
what she brought.
But the foster child took a little bag,
where she put needles and threads, and a comb,
and they set off on their way.
They walked and walked, and suddenly they saw a big mound,

1 JKwuna ogHa neBymika u y He€ Miraamas cecTpéHka Obla.
Crapmmas cectpa Bcé 3HaA,
KaK OXOTHTBCSA, KaK PeIOY, BcE MOOBIBATE.
YV Hux emé BocnuTaHHMIA ObLIa, TOMOITHHUIIA,
5 Ta X0AuJja 3a IpOBaMU U 3a BOJIOH.
Bocnurannunna mmia Bc€ u ofiexay A4S ceos,
OorpIas MacTepuIia oHa Oblia.
OpmHaX Bl cTapIIasi cecTpa ckasayia cecTpEHKaM,
YTO XKE TeNepb JAeNaTh, HAJ0 yXOIUTbh,
10 XOpoIIO BCE MPOIyMaTh. 3a4eM JKHUTh 3/1€Ch OJHUM,
HaJI0 yXOOUTh KyAa-HUOYIb.
Bocnuranauma nogaeprkana, Xopomo 0l YHTH Ky/a I1a3a TIsIsT,
B TYHJPY HaIpumep.
CécTtpsl cormacminch: — Jla, maBaifTe monagm.
Craprmmas cka3zana,
15 4rto 3abepét ¢ coboii, HEe TOMHIO,
YTO OHA B3sJIa,
a BOCIIUTAHHMIIA B35JIa CYMOYKY,
BHYTPH JIe)KaJla UTOJKA, HUTKH, TPEOEIIOK, 1 OHU OTIIPABUIIUCH B ITYTh.
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«Benukan»
(npodonxenue)

ELC5-01-01_1.1 ||20>1:43 ||25>2:07 ||30>02:31 || 35> 2:59

vvvvv

20 gbn bogkecemker d'ul'del'e jami tala?
Jami atikakan, jurtakakan.

Atikakan gonni: — ASatkara, ille d'utkivu!
ASatkar ivette.
Atikajakan utakan bisin,

25 aSatkarba uli¢idd'otten, d'ebdeten d'alukan,
d'eptid'ur huklemelle, hukle$niten.

N'an n6¢ententeken et huklesne, umekic 6selcel.
Nocenten sumkacami gadin,
nan dili erdelin nevetten.

30 Dol¢idd'otten nonan, jami atikajakan illottan...
N'an atikajakan dolba illid'i mirkevetten,
tobarCami tupirej gadid',
noceltenni kojecidden, jami atikan mirkevecidden,
n'an gjala nend'in, tobar¢ami tupirej honasnan madaj,

35 nocenten ittid'i,
jami amnakan sumkacami gadid'i,

n'oncid'ann'ottan bugeski.

vvvvv
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They walked and walked, and suddenly they saw a big mound,
and they thought, ‘what is that in front of us’?

It turned out to be an old woman and a small yurt.

The old woman said: “Young women, come into my house!”
The women went in.

The old woman was a sorceress,

and she began to feed them, so that they ate till they were full.
After all was eaten up, they felt sleepy, and they fell asleep.

Only the youngest sister did not fall asleep, although they were all worn out.

She took her little bag

and put it under her head.

She heard as the old woman got up suddenly.

And the old woman, after she had gotten up, began to creep in the dark,

and took her blunt axe.

The young woman observed how the old woman crept,

how she walked back and forth. She takes the blunt axe,

and wants to kill them.

When the younger sister saw this, she quickly took her small bag
and dashed out into the tundra.

She’s hurrying, and as she ran, all of a sudden she saw a big mound,

HInmw-mom, BAPYT YBUIETH O0NIBINOH OyTOp,

MOyMaJIH, YTO 3TO TaM TaKoe Briepenn’?

Oxka3zanoce: cTapyIika, MaJeHbKasl FopTa.

Crapy1ika roBopuT: — JIeBOUKH, BXOTUTE B MO JTIoM!

JleByIIKH BOIILIIH.

Crapy1mka KoJIayHbel Oblia,

cTajla OHa UX KOPMHUTb, YTOOBI HAETUCH JTOCHITA;

MIOEB, 3aX0TEJIOCh UM CIIaTh U OHU 3aCHYCHYIIH.

Tonpko MITaAIIas cecTpa He YCHYIa, XOTS BCE OHU OBLITH U3MYyYEHBI.

OHa B3s1J1a CBOIO CYMOYKY

Y TIOJIOXKTLIIA TIOZ] TOJIOBY.

[IpucnymmBaeTcst oHa, BAPYT CTapyXa BcTaa.

U crapyxa, mogHsABIINCH, BO ThME CTajia MOJI3TH,

MPUXBATUB CBOM TYTOU TOMOPHUK;

MJIaAIIas uX cecTpEéHKa HaOIFOaeT, KaK cTapyxa Moi3aerT,

KaK XOIHT TyJa-Cloja, TOIOPUK CBOW TYIIOH IpoOlyeT,

X04eT YOUTh UX,

MJIaAIIas cecTpeHKa yBUAEB 3TO, OBICTPO CBOIO CYMOYKY CXBaTHUB,
Opocuiack B TYHIDY.

MuwuTcs, koraa Oexana, BAPYT yBUIea 00IbIIoi OyTop,
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«Benukan»
(npodonxenue)

ELC5-01-01_1.1 ||40>3:25 || 45>3:55 || 50> 4:16 || 55> 4:44
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n'an jami taduk 6rep bogkecenend'en gonni.
... A-a, kogda tarak aSatkakan n'onciddin,
itten, doldavattan, jami atikajakan amargic ul'un,
b 1d) nargic |
n'an ul'un-ul'un, i¢¢6ten, jami bokad'illini-Si.
Asatkajakan amnakat iducami ulen,
n'an I'esi-i odni, igir-igir, ekit-te-tit-te.
Atikajakan amnak tobar¢and'i honamalcCin,
n'anda héc¢idd'onni-§i 6rep asSatkam.
AsSatkan nanda i¢iSnotten, jami atikajakan emed'illen,
bokand'illan,
n'an Orep evtecemi ulevetten amaski,
kadari odni, it¢otten orep atikan,
jami kadar odni, ekitte-tit ojcir, n'an amaski mucuddanasi,
jami hjakita, hjakita n'utton n'utlimencin,
erev eSivetten ojCidaj skalali,
n'anda n'ond'id'ann'ottan orep atikan.
Asatkajakan elimecend'i entekeje n'ocin,
08Sellinde-tit-te.
Utakajakan ereger n'on¢in, nogman amargic ereger ul'uvetten,
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then, suddenly, that mound began to speak.

... A-a, | remember: as the young woman ran,

she’s looking and hearing how the old woman is chasing after her,

she’s catching up and catching up, and she looks around,
and she is already catching up with her.

The young woman quickly threw her comb,

and a huge forest emerged, tall, tall, unbelievably tall.

The old woman cut quickly everything down with her axe

and began again to trail the young woman.

Again the young woman looked behind, again the old woman is
already getting closer and catching up,

then she threw her threads behind her.

Cliffs grew up, the old woman saw

that the cliffs standing in front of her were impossible to climb up,
and then she went back.

Suddenly, there was a larch. She quickly gathered resin from the larch,

and she smeared it on, so that she could climb up the cliffs.

And again the old woman sped onward in pursuit.

The young woman hurried with all her remaining strength;

she was totally exhausted.

The witch rushes on without getting tired, all the time catching up.

3aTeM BAPYT TOT CaMBblil Oyrop rOBOPHT.

...A-a, BCIOMHHMJIa, KOT/Ia IeByIIKa Oexana,

CMOTPHT, CIIBIIINT, KaK cTapyXa c3aJy TOHUTCS 3a Hel,

JIOTOHSIET-IOTOHSET, OHA OTJISABIBACTCS, BOT YK€ JOTOHSET €.

JeBuonka ObicTpo Opocuia rpederox,

TIOSIBUJICS OTPOMHBIH JIeC, BBICOKHI-BBICOKHH, HEBEPOSTHOM BBICOTHI.

Crapyxa ObICTpO CBOUM TOIOPUKOM BCE BBIpyOUIIa

¥ CHOBA CTaJia MPECIIEA0BATh Ty ACBYIIKY.

JleBy11Ika CHOBa OTJISIHYJIACh, OIISITH CTApyXa MPUOIHIKACTCS, JIOTOHSIET,

TOTJIa OHA CBOM HUTKH OpocHiIa Ha3al.

BeIpociiu ckansl, BUIUT CTapyXa,

YTO Mepest Hel CTOSAT CKaJbl, HEBO3MOXKHO TIOTHSATHCS BBEPX,
TOT/Ia MOIIJIa Ha3al.

Bnpyr — nucTBeHHnIA, OBICTPO coOpaja CMOJY C THCTBEHHHUIIBI,

CMa3bIBaeT, YTOOBI OIHATHCS BAOIb CKAJIBI,

¥ CHOBA NIOMYAJIach BJOTOHKY CTapyXa.

MuunTcst IeBYOHKA U3 TIOCIESTHUX CUII,

BCSl U3MYYNIIACh.

KonnyHbst MunTcst 6e3 ycrand, Bc€ BpeMs HaroHseT e€.
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asatkan n'onéid'ennin, 6reptuk 6sSellen.
karmandulajhinnin,
n'an 6rep utakan emnen evinetki.
Gonni: — Evine, eCis itte ele e¢ asatkan n'oncir?
Evinekeje gonni: — E¢u itte, bi nopnman dagrittakan d'ebesniv!
A v samom d'ele er karmandulan.
Atikajakan utakajakan turkurid'i unpe,
n'an kusekecid'illotten evinegli, nan evinegli kusekecid'illen.
N'an evine tikullid'i, atikajakam ulevetten bolgikagtaki,
taduk asatkam nurin karmandukij.
Gonni: — Tik horli d'ulipki, d'ul'dele bak¢inni jurtav,
tadu minu alaéid'inni.
Asatkan hored'enn'otten d'ulipki, nened'ennen, it¢otten,
jami jurtakakan.
Jurta dolan ivetten, jami jurta don aj, gjel'beti.
N'an tar 6l'edd'oten d'ebdej,
n'an eSiSuken emmotten evine,
emnid'i d'ula it¢otten, jami d'ible-de Celen 6l'etite bisni.
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The young woman ran without stopping and her strength was almost gone.

Suddenly she saw a giant in front of her. He hid the young woman
in his pocket.

And just then the witch approached the giant.

She said: “Giant, did you see a young woman run by here?”

The giant said: “I didn’t see her, I ate her up!”

Though, in fact, she was in his pocket.

The old-woman-wizard was beside herself,

she threw herself on the giant and they began to fight.

Then the giant got angry and threw the old woman into
a dwarf pine thicket,

then he took the young woman from his pocket.

He said to her: “Now go on ahead. Not far from here there’s a yurt.
Wait for me.”

The young woman went on ahead. She walked for a long time,
and she saw a small yurt.

She went into the yurt. It was beautiful and light inside the yurt.

She began to cook, to get her strength back,

and after a little while the giant arrived,

Entering the yurt, he saw that there was food prepared in his house.

JeByka Gexana 6e3 OCTaHOBKH, CUJIBI TIOUTH HUCCAKIIH.
Bapyr yBuaena nepen co6oit Benukana. OH IEBYIIKY 3aCyHYJI
B CBOM KapMaH.
A BenbMa B 3TO BpeMs MOAOLLIA K BEIUKaHY.
I'oBoput: — Benukas, Tel He BUZEN 3/1€Ch AeBYLIKa HE mpoberana?
Benukan ckazan: — He Bugen, s e€ cpasy xe cben!
Ha camom nene oHa — B €ro KapMaHe.
Crapyxa-KONIyHbsl, HE CepP KaBLINCh,
HaOpocuilach Ha BEJIMKAHA, U OHU CTaJU APAThCSL.

Toraa BenukaH, paccepAMBIINCEH, CTapyXy BHIOPOCHII B 3apOCIIU Keapaya,

3aTeM BBIHYJ JEBYILIKY U3 CBOETO KapMaHa.

T'oBopur oH eii: — Teneps uau Briepéxa, HeJaEKO CTOUT IOPTa,
KW MEHS TaM.

JeBymika roruia Boepéz, A0ro 1uia, BUIWT,
MaJleHbKas IopTa CTOHT.

Bomna B 10pTy, BHYTpPH I0OPTHI KPACHBO, CBETIIO.

Crasna BapHuTh, 4TOOBI TOJKPEITUTHCS,

U Yepe3 HEKOTOpOe BpeMsl MPHUILEN BeTUKaH,

BOW[S B KUJIMILE, yBUEI, YTO B JOME [IPUTOTOBJICHA €J1a.
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Evinekeje ol'eCeven d'ebedd'oten,
n'an doldavattan, jami asatkan doldavattan,
jami haganadmi doldavattan, jami edeni-i edellene.
75 N'an gonni: — Jakav hunpellen? — N'an evinekeje gonni:
— Tik n'uSend'em, dagrit enenedeku, — génni,
n'an jurtav tirukevetten, jurta eden degesne.
N'an enenevetten, kogda veter utix,
jami orali-i tolli hoja, oral.
80 Eto oleni, voobsce, veter podul,
znacit, potomu ¢to oleni prisli k jurtam.
Kogda evine n'urin d'uduk, itcotten,
jami bejimedden oran, bej,
n'an gonni: — Emni eveski, Mata, d'ula ili!
85 N'an Mata ivetten, tarak molodoj bisin be;.
N'an aSatkan urep uli¢iddene d'ebden ureptu Matadu,
tarak hurken-de. D'ebed'ukevetten.
A urep tar evinekeje n'an ugydtten,
Orep evine-§i — parjen’
90 takoj krasivij, molodoj odin, bejnebde;.
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The giant began to eat.

Suddenly he heard, and the young woman also heard —

she was sewing at that time — a strong wind rising.

The young woman wondered: “Where did a wind like that come from?”
And the giant says:

“I will go out now and I will see what’s out there.”

He reinforced the yurt so that the wind would not blown it away.

He went out to look, when the wind calmed down,

and outside there was a huge reindeer herd.

These reindeer made the wind.

That is why the reindeer had come to the yurt.

When the giant went out of the yurt he saw

that one of the reindeer had turned into a human.

Then the giant says: “Come here, stranger, go into my house!”

The stranger went in, it was a young man.

The young woman began to feed this young stranger with all kinds of food.

She urged him to try everything.

But at that time something happened to the giant.

before their very eyes he turned into a young man,

such a beautiful, young, modest man.

Bemmkan crai ectsb,

BIPYT YCIBIIIAJ, IEBYIIKA TOXKE YCIIbIIIaa,

OHa B 3TO BpeMs IIuja, YTO OJHAJICS CHUIIbHEHIIINI BeTep.
JeBymka ynuBmiiack: — OT4ero Takoi Betep? — Bennkan roBopuT:
— S ceituac BbIiTYy, TOCMOTPIO, YTO TaM TaKoe.

3akpenu IpTy, YTOOBI €€ He CYIIO BETPOM.

Brrmren mocMoTpeTs, Koria BeTep yTHX,

a Ha yJIHIIe CTOUT OTPOMHOE CTaf0 OJICHEH.

JT0 ojeHH, BOOOIIE, BETEP MOIYI,

3HAYHT, IOTOMY YTO OJICHW MPHUIILTH K I0pPTaM.

Korna BenvkaH BBIIEN U3 )KUITUINA, TO YBUIET,

YTO OWH OJIEHb NMPEBPATHIICS B UEJIOBEKA, YEJIOBEK,

TOT/Ia BeJTWKaH roBOpHT: — Mam croma,Yykxak, Boiau B 1om!
Uyrkak BOIMIEN, 3TO OBIIT MOJIOJIOM YETOBEK.

JeBy1ka crana yromars BCSIKOW €10 3Toro Mojoaoro Yyxaka.
3acTaBisgeT BcE mompoOoBarh.

A B 3TO BpeMsi C TEM BEIUKAHOM YTO-TO IMPOUCXOHIIO,

Ha TJIa3ax y BCEX MPEeBpaTUiICs B MApHA,

TaKOTO KPacHBOTO, MOJIOZIOTO, B IPOCTOTO YEJIOBEKA.

21



«Benukan»
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N'an orep atikalbarin 6rep aSatkanaci

i stali oni zit' xoro$o-o, rabotat’.

Aj¢ inivniten.

A molodoj ¢elovek, tarak gurgev¢illine ekice Celeven,
95 voobs¢em, ¢akti umekic¢ bisin.

N'an tar aj¢ bid'illiten, initen, nodi¢ ind'id'illiten. Vsjo.

«Mauexa Belb nNpeBpPaTuicb B KOJNIAYHbIO»
J1.T. ConopukoBa, c. AHaBrait, 25.08.1995

a0 vea ol

1 Gonni on, ed'ille, nejd'illeketen,
ed'ille horkerekille.
Atikakaja tarak mjalamninti,
horréten bugeski avaskivudi-Si.
5 Nocenten ittid'i, govetten: — ESes enullote, eninti avaski
horréten-bed'i?
Asatkakaja eknilni govette: — Nonan-bed'i avaski hord'in,
girkavatcin.
N'an aSatkajakan-ergecenten mergetkeken bisin, menken gonni:
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Then he took the young woman to wife,
and they began to live well, and to work.
They lived wonderfully.
And the young husband knew how to do everything,
he worked and he did not sit on his hands,
so, all in all, he was that kind of an industrious (young man).
And so they lived well, they lived beautifully. That’s all.

ITotom oH B3s1 Ty JeBYIIKY ceOe B )KEHBI,

Y CTaJIi OHU JKUTH XOPOIIO-0, Pa0OTaTh.

TIpexpacHo OHM KUIIH.

A MOJTO/TIOM YeIIOBEK TOT YMeN BCE Jiearh, paboTalt, He TOKIIamast pyk,
BOOOIIEM, TAKOH PACTOPOITHBIN OBLIL.

Tak 1 cTajii OHU XOPOIIIO KUTh-TIOKHUBAaTh, KPACUBO CTAJIM KUTh. BCE.

"Step-mother turned into a witch"
D. G. Solodikova, Anavgai, 25.08.1995

She said it like this: if you’re going to quarrel,

never just walk away.

As soon as the old woman wakes up,

she leaves her dwelling and goes out somewhere into the tundra.

And the younger sister, having noticed that said: “Doesn’t it scare you,
that our step-mother goes out somewhere?”

And her older sisters wondered: “Yes, where is she wandering off,
just going for walk?”

This young woman was clever and thought to herself:

Omna cka3zana BOT Tak, Korna OyayT pyrars,

HUKOTZA HE YXOJUTE.

Crapyxa Kak TOJIbKO MPOCHITAETCH,

YXOIUT OT KWIbs KYyIa-TO B TYHADY.

Nx mnanmas cecrpa, 3aMETUB 3TO, CKaszaja: — Bam He cTpaiHo,
YTO Hallla MayeXa yXOAMT KyAa-To?

E€ crapmue cécTpsl ynuBmInAch: — J[a KyJia OHa JeHeTCs,
IIPOCTO TYJISIET.

OTta NeByllKa CMbIIUIEHas! ObLIa, TyMaeT mpo ceds:
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— Elivuste-mede, — gbnni, — eninti tarak, — génni,
— eSnikke bejimeven oscir?
A potom,
hurrid'i, emninille hisecin, aSatkajakan goénni nocenten:
— Cas, bigel etem hukler, mjakcitd'im.
Eknild'enni huklesnotte, kongiralidd'eri-Si.
AsSatkan des¢idden mergecidden:
— Ekenti nan ok emd'in?
N'an doldavattan, girkama, n'an ivetten, hivinc¢id'ennen.
Itten, jami enind'eten, jami ullepgej nalsan,
d'uldele tevren, n'an kevrid'illen.
— Tek n'an, — génni, — e-e-v, errocin ekente-e,
evine odin.
N'an d'ebeddid'i ullenend'ej télle nedin. Irin n'an huklenen.
Timin bad'ikar nanda horréttine enind'eten, bejnevetten.
Nocenten gonni: — Eknile, ekenti erek
evine, evine, tiniv-ke ecu hukler, dol¢iddiv emniven,
bej bodell'on ivrin, n'an emninti kevrid'iSnin.
— Tavar, — gonni, — kimnasan hérdevur nonandukun,
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“It would be better,” she said, “if she stayed close by; maybe she could
be meeting someone?”’
But then
the old woman returned late in the night, and the young woman, the
younger sister, said:
“No, I can’t fall asleep, I will keep an eye on her.”
Her older sisters fell asleep, all around shook from their snoring.
The young woman lies and thinks:
“When will their step-mother come back?”
Then steps sounded and the step-mother came in; the young woman froze.
She sees that the old woman brought some meat,
put it down in front of her and began to pick at it.
“My god,” the young woman became horrified, “so our step-mother
turned into a witch.”
And after she had eaten some meat, she brought it outside.
She came back in and laid herself down to sleep.
Early in the morning their mother went out again to hunt.
The younger sister says: “Sisters, she’s a witch.
Last night I did not sleep and heard when she returned,
and she brought a human leg with her, and picked at it.
And now,” she said, “let’s run away from her,

— Jlyume Obl OHa, — TOBOPHT, — HAXOJMJIACH PSIIOM, MOXKET OHA
C KeM-TO BCcTpedaercs?
A motowm,
cTapyxa BepHyJIach MO3IHO HOYBIO, IEBYIIIKA, CECTpa MJIAAMIAs, TOBOPHUT:
— Her, 51 HE cMOr'y yCHYTB, TIOCTOPOXKY.
E€ crapmue cEcTpbl yCHYIHU, BCE IPOKUT OT UX Xpara.
JleByllIKa JIEXKUT U yMaeT:
— Korga e BepHETcs Mauexa?
TyT pa3zganuch ary ¥ Boluia Madexa, JeByIIKa 3aMepia.
Buaur, crapyxa npunecia ¢ coboii Msco,
MIOJIOXKMIIA TIepe]] co00ii U cTana KOBBIPSITH €To.
— boxxe MO, — ZieByIIKa y>KacHYJach, — TaK BOT OHO 4TO,
Mauexa BeJlb IPEeBPaTUiICh B KOJAYHBIO.
A Ta, cheB MsCO, BBIHECTA €T0 Ha yauiy. BepHymnace u ynernac cnars.
PanHMM yTpoM CHOBA yIIjia UX MaTh 100BIBATb.
Muianmast cectpa roBoput: — CecTp€HKH, 3TO BEAbMA,
s BUepa He craJia, CJbllana, Korjaa OHa BEpHYJIach
1 YEJIOBEYECKYIO HOTY IIPUHECIIA C COOOH, KOBBIpsiIa €.
A cefidac, — TOBOPHUT OHa, — JlaBaiiTe COCKUM OT HE€,
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tik degel'd'ip, ejumkeken tetyesSen,
edever urge¢ degSe, nan 6sel'd'is.
Nan eknild'elni gon: — Bu tettid'ur nédind'ur tetciru edvur
— On, — gbénni, — nan tac¢in, hepkemd'ise-Si.
Mer kasigd'ur tettiten tetild'ur.
A cukacajakangal men ¢apukacand'i tettin.
Nan degelle. Un degedmi, doldavatta, jami amardala:
— Etes, — jami enind'e, — he-he-he, etese-e, eteSe-e-he,
unet hak¢amu-Sene-he haktid'ima.
N'an egd'emetem hepkenni srazu, tarid'it d'epten,
n'anda degeled'enn'oten.
Cukadan tar gonni: — Tik itlille, min goncevu,
ejumkenec tetteSen, urge¢ degsSevur,
kojes'?
Nan ergelten ekemuten hepkenni, tarid'it d'epten.
N'an ilivuten ekmuten hepkenin, n'an nd¢enten hulabad'annin.
Un deggdcidmi, n'anin temtis,
aSatkajakan untele inile nennotten.
Jami n'an hurkemker,
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let’s fly away. Put on light clothing
so that it will not be difficult to fly; otherwise, you will have a hard time.”
But the sisters argued: “We don’t agree; we will put on our festive dress
anyway.”
“Why,” she tells them, “if you dress up, she will catch you.”
Nevertheless, the sisters dressed themselves at their own risk.
But the little sister turned into a bird and left her clothes behind.
They flew away, and as they were flying, they heard a voice behind them:
“You cannot run away from me,” said a voice that was already near,
“I will have time to treat myself to your liver.”
She grabbed the oldest sister and swallowed her,
and again she chased them.
The young bird-woman said: “I told you,
you have to dress in light clothing; but you put on heavy clothing,
what will happen now?”’
The witch seized the middle sister and ate her as well.
She took the third young woman and only the young sister was left.
She flew, and flew,
and suddenly the sky brought the young woman inside itself,
and she found herself in another life.
A young man appeared before her

YAETHM, Ha/ICHbTE BEIIH TOJIeTYe,
9TOOBI HE OBLIO TSIKEINO JICTETh, MHAYE 3aMy4acTeCh.
A cécTpsl criopsT: — MBI HE COIIacHBI, BCE PaBHO MBI OZIEHEM CBOM HapS/IbL.
— Kak ke Tak, — yroBaprBaeT oHa HX, — €CIIM HapIJUTECh, BAC OHA TIOMMaeT.
Tem He MeHee, 0/IeNIUCh CECTPHI HA CBOM PUCK.
A cecTpuuKa, ITHIIEH CTaB, OCTaBUJIa Ha ceOe CBOIO OCKTY.
[loneTenu oHM, TTOKA JIETENH, YCIABIMIATIN TOJIOC C3a/IH:
— He cmoxeTe yOexaTh OT MEHS, — yKe OJIM3KO TOJI0C,
— 51 YCTIEIO MTOJIAKOMHUTHCS Balllel TedeHbIo.
CxBaruiia CTapiIyro cecTpy U IporioTHia,
OTISITH TIOTHAJIACH 32 HUMHU.
[ITnna-geBymka ropoput: — I'oBopuiIa xe s,
HaJI0 OJIETHCS B JIETKUE OCKBI, @ HAJIEIH THKETYIO OIEK Y,

9TO K€ Teneph OymeT?
CxBaruiia KOJIAYHBS CPEAHIOI0 CECTPY M Chela TYT XKe.
CxBaruia TPeThI0 JEBYIIKY, U OCTaJIaCh TOJBKO MJIAAIIAs CECTpA.
JleTana oHa, nerana,
Y BAPYT HEOO B3SJI0 AEBYIIKY BHYTpPb ce0sl, OKa3anach OHa

B JPYTOM KU3HH.
Oxka3ajcs repes Hel I0HOIIIA,
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n'an hurkenteki telegndtten avgic bisen,

n'an telegnen, gonni: — Mun en'mun evine odin, eknilbu un degedmi,
d'eptin,

eknilbu, minu ecil dolcir.

— Or, — hurken gonni, — ¢as, bi hine¢ atikagdaku.

N'an atikannin, nan bidditen.

Kunagcanatan-da bisin n'arikakan.

N'an akadmar malan-da gjekiv biSin,

bujum gjekiv malan, ¢akti bej bisin.

Gonni, nuki¢egen nurin, gonni: — Erteki ed'i girkavatkarakil,
ergideli evigreli.

N'an kupakan evidmi, d'ond'idden:

— Jami akmu, — gonni, — bjev¢ivetten?

— Ed'i, — gonni, — hordeku. — N'an horrotten, jami itten mukdekkeken.

— Ed'i, — génni, — mukdekjekem nekledeku.

Kunakan 6rep nukren mukdekjekem, jami eninni atikamkar.

— Hi-i emni eveske-e, gud'eSendeku.

Kunakan hopalamnin nelellen-de. — Eveske-e emni, eveske-e!

Kunajakan nennen: — Bi enni gelemse biSem!

Eveske, gud'endeku! — n'an gud'esnen ellekmen ec¢in amnalakman,
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and began to tell her where he was from,

and she for her part told him that their mother had become a witch and
had eaten up her flying sisters,

who had not listened to her advice.

“How about,” said the young man, “I’ll marry you.”

He took the young woman for his wife and they began to live together.

A child was born to them — a boy.

His father was a marksman,

he killed all kinds of game, he was skillful.

He was sharpening arrows and said: “Don’t go far away, play nearby.”

The young boy started to play and he remembered the words of his father,

and he thought about his father’s warning.

“No,” he decided, “I will go and look around.” So he went off.
Suddenly he saw a block of wood

and decided to take it with him.

When the young boy took the block of wood, it turned into an old woman.

“Come closer to me,” she said, “I will kiss you.”

The young boy began to cry out of fear. “Come to me, closer!”

The young boy got closer to her: “Even so, I won’t be afraid of you!”

“Over here, I’ll kiss you!” And she kissed him.

CTaJl paccKa3bIBaTh, OTKY/Ia OH,

a OHa B CBOIO OYepeb IMOBEeAalia €My, YTO MaTh UX KOJIIyHbeH cTaa,
Chea JETAOMMNX CECTED €€,

HE MOCHYIIAJIUCh OHU €€ COBETA.

— JlaBaii, — TOBOPHUT IOHOIIIA, — )KCHIOCH 5 Ha Tebe.

B3sin neBymiKy B *KEHBI M CTAIIH KUTh.

Ponuncst y Hux peOEHOK — MaTBYUK.

Ero orer Ob11 METKUM OXOTHUKOM,

TOOBIBAIT BCIKHX 3BEPEH, TOBKUM OBLI.

CrpeJpl BBITAIIIIT OH ¥ TOBOPUT: — He Xomu nanexo, urpaii moOIn30CTH.

Cran urpath MaJburK U BCIIOMHILUI OH CJIOBA OTIIA,

3aTyMalicsi 0 IpeaypeKIeHUH OTIIA.

— Her, — pemui, — noitny-ka nocmotpro. — [lomén ox, BOApyr yBUIEd
OpeBHO,

PEIIUI €To B3SATh ¢ COOOM.

Basincst Manpurik 3a OpeBHO, KaK OHO MIPEBPATHIIOCH B CTAPYXYy.

— Iomoiiaym Ko MHE OJIHKE, — TOBOPUT OHA, — TIOIETTYIO TEOsI.

3ammakan oT ucnyra Maisir. — Man ko MHe, 61u-u-xe!

[Ipubmimkaercs k Helt ManpuuK: — Be€ paBHO 51 He Oyny OoaTbes Teos!

Croma-a, mait morenmyto! — M ToleaoBasa ero.
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Tavarlu tik ekentekij génd'inni, en'mu minu gud'e$nin.

Kunakan diseklen d'utki, hognikan, gonni: — Ere;!

Enidmer gonni: — Jami honanni? — Erdele,

— goénni, —

eningu gud'e$nen elleklen.

Gond'iddeken ekentekij, enigevu gud'encen,

nan srazu Orep asi unun, jakav tarak.

Nan gonni: — Cas, goneli.

Kunakan tarid'it duseklen nan emuveten.

ASi 0rep n'an enin d'ebden dlen, uli¢id'illen d'alukkan.

D'ebeddelen, n'an n'orin, n'an eveski nuklen.

Targi¢ etikenen ivetten. Tarid'it d'ulivan gadni,

N'an ugnid'i telegnin: — Ele min en'mu evine oca, — génni, —

emnin, tik d'ula bidden.

N'an tugnitten.

Atikakaja n'an evinekeje gonni: — U-u-u, jami gordit bisni,
jami e$ni-kke o6lekcir.

Udd'otten, i¢idden, jami jakav erek ruskij,

jami ojle tar bej ilattan.

Jami bej gdnni: — Enine, amyjij turli, — gbénni,
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“Now go and tell your mother that your grandmother kissed you.”
The young boy hurried home and cries, and he can’t tell her.

His mother asked why he was crying. “Not far from here,” he said,
“my grandmother kissed me right here, on the lips.”

He told her mother that her grandmother had kissed him.
Immediately the woman understood what it meant.

She asked him to go to the old woman.

The young boy ran off to the grandmother.

The woman cooked a meal for her mother, and fed her till she was full.

While she was still eating, went off to the side.

Then her husband came to her. The two stayed in the yurt.

She told him that her mother had turned into a witch,

had come back and was at home.

She had appeared in the house. She grabbed them.

The old woman-mother says: “Why is she away so long,
perhaps she has deceived me?”

She went out, curses and sees

a Russian man standing in front of her.

The man says: “Grandmother, open your mouth,

Teneps uu 1 CKaXKW MaTepH, 9TO TeOS TOIeNIoBajia TBOSI 0a0yIKa.

[Tpumyancs peOEHOK JOMOH TUTavYeT, CKa3aTh HE MOXKET.

Martsb cpocuna: — Ilouemy 1ol nmauenis? — Hepaneko orcrona,
— CKa3aj OH, —

0aly1Ika rmorienoBaxa MeHs BOT CIofia, B TyOBbI.

Pacckazan o marepu, kak 6a0yIrka ero morenoBana.

Cpa3y >keHIIHA 3Ta TIOHSJIA, 9TO 3TO 3HAYHUT.

[ommpocuia ero cXOAHUTH 32 CTAPYXOH.

Manpunk cOeraj 3a 0aOKOMH.

JKenmmna cBapruia eny aJisi MaTepH, HAKOPMUJIA JTOCHITA.

Iloka oHa ena, »KEHIIMHA BHIIIJIA, OTOIIJIA B CTOPOHY.

TyT k Hell nogomén Myk. J[Boe ocTaBajauce B I0pTE.

Omna pacckasana, 4To €€ MaTh MPEeBPaTIIIACh B KOITYHBIO,

BEpHYJIACh, TENEPb JOMa HAXOAUTCS.

3asiBHJIACh B JIOM. 3aXBaTHja HX.

Crapyxa — MaTh TOBOPHT: — bly-y, mouemy Tax gonro e€ Her,
oOMaHyJIa OHa MeHsI, HaBepHOE.

Bermnna, 6paHuTcs, BUANT,

CTOUT Mepel HEll pyCCKUM MYIKHK.

My>xurHa TOBOpUT: — babymika, oTKpoi por,

31



«Mayexa Befib NpeBpaTUNCL B KONAYHbIO»
(npodonxeHue)

ELC5-01-01_1.2 ||80>6:40 || 85>7:06

80

85

— kunapcami uledeku. Nan bekle-e-n.

— Tik, — génni, — nanda turd'ini, nan atikami uled'im.

Nanda nokle-e-n. — Ete-e-e-nti nokler, — génni, — d'alurama.

— Tik n'an bi meni uled'im. — Nokle-e-n.

Nan noklen uze vot eto, men matadu atikakaja, n'an evimelc¢in

tarid'it, n'an bej Cakti erek.

Tarit duruvetten egd'em togu, atikakajav tala n'an ulerin,
duruttiten.

N'an nonartan n'an agidatki nuddid'ur, nan ajt bid'illiten.
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I will throw your child in there.” And he threw it.
“Then,” he says, “open it wider, I’ll throw the woman into your mouth.”
And again he threw. “More I don’t need, I am filled up.”
“Wait, ’'m throwing more.” And he threw the woman into her mouth.
And after he had thrown to the old woman, that stranger turned

into a wizard.
Suddenly, the skillful husband
quickly started a big fire and threw the old woman into it

and burned her up.
Then they immediately moved away to the other end of this land and
began to live happily.

s Opoury Tyna peb&nka csoero. — 1 6pocwi.

— Tenepb, — TOBOPHUT, — pa3uHb MOIIUPE, ST OPOITY B POT KEHY.

CaoBa 6pocuit. — bombIne He HAJO, 5 ChITA.

— [omoxk iu, ceituac emé Gporry. — bpocui et B por.

U Gpocuit cTapyxe, TYT 4yKak MPEBPaTUIICS B KOJITyHA.

Cpa3sy xe, My>X4iHa-TO JJOBKUM

OBICTPO 3KET OONBINION KOCTED, U CTAPYXY TyJa OPOCHIL, CHKET.

[ToToM oHU cpa3y ke B APYTYIO0 CTOPOHY OT ITOH 3eMJTH
OTKOYE€BAJIHU U CTAJIU ) KUTh CHACTIIUBO.
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Etiken atikannal bid'enniten.
— On, — gonni, — n'ek¢ir?
— Ereger-de, — gunni, — hunpe, ereger hunne.
Alacisli!
Etiken unnen korbakaj tetten,
kalbalan.
— Alacisli! — gunni, — nan n'uSendeku.
— Nan n'un.
N'une, nan ebed'ilSen binni:
— Ja-jak, ja-jak, jajak!
Jami kobalamkar.
— Cajavinna, jak bi hinu génevu!
Nan hunkiden. Urren.
Nan-da: — Ja-jak, ja-jak!
Gjaki tar: neluki-de, orar, ereger eresidden.
Amarlan hajttan: — Erek nan jakakar?
Cocikar! Jami munnukakar,
ere-re-re-re korit¢aldun hepkenni.
Nan tar hivre.
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An old man lived with his old woman.

“What should I do now,” the old man is thinking.

“All the time,” he says, “the wind is blowing, and it’s snowing.”

And so,

the old man put on his fur-hat

and his belt.

“Wait for me,” he announced, “I will not be away for long.”
And he left the house.

Once he was outside, he checked what was needed:

“Ya-yaa, ya-yaa!”

Suddenly, there was a bear — he couldn’t imagine where from.

“My god, did I call you?”

He grabbed him and shoved him. The bear ran away.

The old man sits down and feels relieved: “Ya-yaa, ya-yaa ...”

Wolves are lurking about and reindeer are running.

A rustling noise came from behind. “What is that? Who is there?”

— Polar foxes! Yes, it’s just leverets (baby hares),

what a nuisance, and he grabbed them by the ears.

The hares calmed down.

JKun crapuk co cBoero cTapyxoro.

— Uro ke, — ;yMaeT CTapuK, — Teepb JeaTh?

— IlocTOAHHO, — BOPUYHT, — YET BETEP, ITYPHKUT.

Hy manso!

Crapuk Hajien CBOM Maiaxaw,

TIO/ITIOSICATICS.

— [Monoxau MeHsl, — Ipeaypeanil OH, — HEHaJIOITO OTIYYYCh.
— U Bhilien u3 goma.

Oka3aBIIUCh Ha YIIUIIE, CIIPABII HYKIY:

— s-s1a, s-s1a!

Bapyr oTkya HU BO3BMHCH — MEJIBElb.

— boxe Mo, pa3Be s TeOs 3Ba!

B3si, ma v may7 ero. ToT coexalr.

Crapuk CUAHT, JIETKO eMy: — S-sa, f-sa.

Bokpyr pBICKAIOT BOJKH, OETalOT OJICHH.

Czaan 3amypmano. — Yro 3To Takoe? I10 KT0?

[Tecusr! Jla 3T0 ke 3aliuara,

HNIIb KaKKUE€, CXBAaTHJI UX 3a YIIN.

3aiYMIIKY TPUTHXITH.
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Atikan gonni: — Ajmakan ulityenni.

A tut tulle hunpe-e umekice.

On n'ekéin?

— Tik, — gunni, — ured'end'im.

Junelle, kalbalaj ejdu hucerin entekecej tettin, huce;.
Momind'an bisin er-ke ejektit govette une

momi, tarrocin.

Nan tala olun. Cuéi¢ed'er munnukaréarni,

usire tegreken, tar arinkajakar n'ond'idde-$i hunnev depki.
Atikan kojetten, ilevuc.

Ebgi dolan. Nan acca.

— Ile okuc, — génni, — ilevu¢ hored'ennin etiken?
Timina jami allad'in ¢istij pogoda odni,

hokce-e, n'ama.

Tarak etiken nennin, tar i¢Cotten,

jami stolbi-i-mkor,

hejelen er-ke mut tik upmi

unelbe nokkotta-kka er premijalgatan.

Jami oratamkar edemedden ecin,
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His wife said: “Feed them well.”

But outside, there was a terrible snowstorm.
What to do now?

“Now,” the old man said, “I am leaving.”

He went outside, put his belt on and checked his fur coat (kukhlianka).

He had a big wooden canoe,

named “momi”.

He loaded the canoe with everything and sat down in it.
The hares became frightened

when he sat down behind them, and they hurried away into the snowstorm.
The old woman didn’t even have time to look, and there was not a trace

of them.
Everything was in fog. There was nobody there.
“Where,” she’s thinking, “did my old man go?”
The next day the weather cleared up,
and it got warm, even hot.
In the meantime, the old man traveled on further,
and suddenly he saw a huge pole,
around the top of which
were hanging gifts.
The high grass is swaying

“Kena rosoput: — Xopomio HaKOPMH UX.

A Ha ynuIe cTpallHas mypra.

Uro Tenepsb nenars?

— Ceifuac, — cka3ay CTapuk, — 5 yemy.

BI)IIHC.]'I, 3aTAHYJI PEMCHbB, IMOIIPaBUJI CBOIO KYXJISHKY.

YV Hero ObuIa OOJBINIAS JCPEBSIHHAAS JIONKA,

HA3BIBAETCS «MOMI».

Ilorpy3uin Tyna Bc€ u caMm cen B He€. Mcnyranuce 3aiiuara,
KOTJ[a OH CeJI BO3JIE HUX, M TIOMYAJINCh OHW HAaBCTPEUy My pre.
Crapyxa He ycrena OrISTHY ThCsl, KaK U CJIE HX IPOCTHLL

Bcé B Tymane. Hukoro Her.

—I'me, — mymaeT oHa, — 1 Kyz1a yexaJ Mol CTapuk?

Hazaprpa noroza crasna sicHOM,

TEMJION, TaxKe MpUTIeKao.

A cTapuk B 3TO BpeMs €xajl BCE JalIblle,

BAPYT YBHUJIEN OTPOMHBIH CTONIO,

HaBepXy KpyT,

Ky/la BEIIaloT MOJapKH.

Komnpnmercst BEICOKast TpaBa,
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okatkic on'ecCe taduk tar hungedd'otten.

— Cas, el'e 6n'edeku. —

Nan tala 6n'erin munnukancarbi.

— Etiken, il'e! Hoja stojbisca, adida jurta.

N'an tar dolba munnukancarni ugne mudditen.

Nan tar dolba jami bavran,

stolbinand'atan tikrin, munnukajakar oratagatan ejdu
d'eptiten n'ana.

— Tike, — gbnni, — horid'end'ime-$i,

munnukancarbi alun urep momind'alaj.

Tivsikem i€in ere-re-e-¢j, jami gjaki¢ sumkarin,

momind'alan umivre d'eple gjaki: ulle-de, elte-de,

nemek-te, gjakir: nargacanni-da nemeken.

Kurel doldimi,

ereger umivedde, usingen.

Kuren' 68ejmi d'onanaltan-bed'i gon:

— Tikelle huc¢en etiken, tekelle hored'enden.

Etiken elekeste tegendereken,

arigkajakar n'ond'iddi-$i,

nan urepel stojbiscal karan hikut,
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and the wind is blowing from the river,
“I will tie up my canoe here,” he decided.
That’s what he did, and he tied up his hares there too.
They invited the old man in to be their guest. There were many yurts there.
At night the hares gnawed at everything all around.
He rushed out and beat them.
The pole tipped over and fell down, the hares chewed up all the grass.
“That’s enough, time to leave,” he decided,
and again he put the hares into the canoe and tied them up.
After a while he looked and saw, wow, there were pack bags
of some kind in the canoe,
loaded with various foods: meat, lungs,
inner fat, seal fat.
When they found out that the old man was about to leave,
the people provided him with what was mostly needed, even ropes,
And laughing at him:
“This old man is annoyingly bossy; the sooner he leaves, the better.”
The old man only just sat down in his canoe,
and it tore off so fast
that the people at the camp were stunned,

CO CTOpPOHBI PEKU AYJI BETED.
— IIpuBsiy-Ka 31€Ch CBOKO JIOAKY, — PELLIMII OH.

Tak u caena, mpuUBsi3ai TaM U CBOUX 3aUMIIIEK.

Crapuka MpUIiIacuiIy 3aiTH B TOCTH. TaM Be/lb ObLIIO MHOTO FOPT.
Housto 3aifuara BCE BOKpYT HOTPBI3IIN.

OH BBICKOYMIT ¥ TIOOHJT UX,

CTOJIO HAKPEHWUJICS M yTIaJI, 3aMIIbI BBITPBI3IIN BCIO TPABY.

— Bcé, xBaTuT, HaNO ye3xarh, — PELLI OH

Y CHOBA M0CA]INJI 3aMLIEB B JIOJIKY HA MPUBS3b.

Uepes HEKOTOPOE BpeEMS ITPUTIISAIEIICA, BOT 3TO /13-4, B JIONKE KaKUE-TO CYMKH,
Harpy>K€HHbIE pa3HOM €0i: U MACO, U JIETKHE,

BHYTPEHHHUU KUP, HEPIIUUUI KUP.

'Y3HaB, YUTO CTAPUK YE3KAET,

JIFOITY CHAOJTUITH CaMbIM HEOOXOIMMBIM, JTasKe BEPEBKAMHU
CrienuaibHO, HACMEXAsICh HaJl HUM:

— JIOBOJIBHO, CTAPUK-TO HAXaIbHBIM, TYCTh MIOCKOPEE YE3KAET.
Tonpko cTapuK cen B JIOAKY,

TaK pBaHyJI C MECTa,

YTO SKUTEIHN CTOHOUIIA 00OMIIENTH,
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ampatan olgan.
Nan etiken ¢ev'e ipter n'oncukan, nan emnen d'ulaj.
— Tik, — génni, — emureme-$i ere.
Nan tinni munnukancarbi. — Tik, — génni, — molidd'im tik.
Nan molintaka-a-nnu adiv-da inegu, Cev'ev.
— Tik, — gonni, — atikan,
bi d'ula umivaddaku, eduk usenecidli urkeli mov.
Atikan ereger umivaddan.
Jurtali umivran talkamcak e¢in mo.
Urkenteken tar usenecildiv
Nan uze: — Tikelle, aéca.
Nan urkej ejdu nipken motatta. Nan gonni: — Jalimakan id'im?
— Tik etenni, — génni, — bi bidd'im émekken.
Atikan nan oj¢ivattan jurtala, on-da id'in?
Etiken elke durucidden.
Nan hured'ennen. — Ilevul hordeku, —
gonni.
Denid'e-je-nnen, jami une domikkakan.

40



60

65

70

60

65

70

to the point of their throats going dry.

The old man paddled without stopping, and finally he arrived at his house.

The weather had cleared up.

“At last,” he rejoiced, “I got everything here.”

He tied up his small hares and immediately went for firewood.

He collected firewood for a few days, then he went home.

“And then,” he told his wife,

“I will make a stack of wood in the yurt, and you throw the wood to me

through the entrance.”

The old woman throws and throws the firewood.

The old man stacks piles all over the yurt.

Even the entrance to the house was blocked with firewood.

The old woman yelled: “That’s all, there is no more firewood.”

She looked, and the entrance to the yurt is completely filled up
with firewood. “How to get in?”

“You can’t get in,” the old man yells, “now I will live alone.”

The old woman goes around the yurt and then tries to climb in.

But the old man, at that time, calmly started the fire.

So the old woman is forced to go where her eyes are looking.
“What difference does it make where I go,” she thought.

She went and went and suddenly she noticed a small house.

aX BO PTY IEPECOXJIO.

Crapuk b1 0e3 OCTaHOBKH, HAKOHELI J0Opaicst 0 CBOETO JKHJIMILA.

Crosuta sicHast moroza.

— Haxkonen-to, — 0OpaoBasicst oH, — 10BE3 BCE Crozia.

[puBsi3ain 3aifumiek cCBOMX U cpa3y e coOpaics 3a APOBAMH.

Cobupain qpoBa HECKOJIBKO CYTOK, 3aTeM MpHexall JOMOH.

— A Tenepb, — 00paTHIICS OH K KEHE,

— 51 Oy[ly CKJIa[IbIBaTh B I0PTE MOJIEHHUILY, & ThI Yepe3 BXoA Opocaii MHE IpoBa.

Crapyxa Opocaet u OpocaeT ApoBa.

Crapuk yKJapIBaeT MOJIEHbS 10 BCEH FOpTE.

Bort yxe 3aBasieH poBaMH BXOJ B KWJIUILIE.

Bbabka 3akpuyana: — Bc€, mpoB yke Her.

Ilocmotpena, a BXOA-TO B FOPTY MOJIHOCTHIO 3aBaJieH. — Kak BoiTu?

— TbI HE CMOJKEIIb BOMTH, — KPUUUT J€, — TeNepb 5 OyAy )KUTb OHH.

Babka Xoqut BOKpYT I0pPTHIL, TO MBITAETCS BCKapaOKaThCsl.

A cTapuK TeM BpeMEHEM CIIOKOMHO pacTOMMI KOCTED.

Ipumnocs crapyxe UATH, KyZa IMas3a DisasaT. — Be€ paBHo Kyzaa uaru, —
MOyMaJa OHa.

Ina-ma, BAPYT yBUAENIA JOMUK.
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75 — Ero, — gonni, — aj¢akana, tarav, — génni, — ed'i n'ekeSenden, epedeku.
Dennen, jami e¢in sto-o-lamkar,
jami mjan Stuk ¢asal umiv d'iple ejdu.
— Erek, — gunni, — mjan bej bi¢e bimnen,
nan tar d'iplegneten tartanna po kusocku gadni, d'epten.
80 N'an d'ebeddid'i,
jala, gonni, diknan, dikend'id'ennen.
Jamje-je hiselleken konelelle: — Ero-o, — gon, — ero!

Jami, — gon, — bejimsene? — Javut torer: bejimsen.

Jami s pervogo Ze uneten hagdineten unyon:
85 — Min d'iplenu mingele taba¢ ¢eled'i jak,

po kusocku netu, ne xvatajet.

— Jakut, — gdnni, — bejne, — goénni, — bisni.

Nan esni-de-tit, nan huklesne.

Nan bad'ikar elekeste nerilleken, jami nanda konelelle.
90 Acca. Hurre. Atikan enend'id'ennen.

Jami ukele-e casaltan mil'tere gjaki.

Nan nojekecem atallid'i,
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75 Oh, she was pleased: “That’s so good, I will take a look inside there.”
She went in, and in the middle of the room, there’s a huge table.
On it there are 10 bowls, filled with food.

She thinks: “Apparently, 10 people live here,”
she took a little bit from each bowl and tasted it.

80 Having filled herself,
she began to think where to hide herself.

Suddenly, around her there was some noise and a voice was heard:
“Phew, what’s this here.” Everyone was upset: “Phew”.

“Why do I smell the odor of a human being here?”” They all smell it.

One of them, the oldest one, tasted the food from his bowl:

85 “Someone tampered with my bowl”
in all the bowls there was little food, there wasn’t enough.”
“Someone was here,” they thought, “and it was a human.”
Gradually they all calmed down and went to sleep.

In the morning, just as it got light, there was again a noise.
90 No one was left behind, everyone was gone.
The old woman looked around
and saw that the bowls were filled with various kinds of food.
Taking a cloth,

75 — Ol1, — 0OpaioBaach, — KaK XOpOIIO, 3arITHY-Ka Ty/a.
Bomna, B 1IeHTpe KOMHATBI CTOUT OIPOMHBIN CTOJI,
Ha HEM — JIECSTH YallleK, 3aIl0JIHEHHBIE e/I0H.
— 31ech, HO-BUIUMOMY, JKUBYT JAECATH YEJIOBEK,
B34J1a U3 KYKAOW YaIlIKH 0 KyCOUKY, ITOIpoOoBaa.
80 HacwITUBIIHUCH,
CTaja {yMaTb, Ky/Ja CIpsTaThbCs.
Bapyr BokpyT 3arpemerno, MocibIIarch rojoca: — dy-y, 4To 371ech Takoe, —
BCE BO3MYyIIAIOTCs, — Dy-y!
Iouemy 3n1eck yenoBeueckum ayxom naxuet? [IpuHioxuBaroTcs.
OnuH U3 JTrozIel, CaMbli CTapIIvi, TOTPOOOBa €4y U3 CBOSH YaIITKH:
85 — Kro-To0 JOTparuBaJics J10 MOEH YaIlIKH,
y BCEX B HAIlIKaX €IbI MaJIO, HE XBaTaeT.
— 31ech KTO-TO ObLIT, — 331y MaJIUCh, — M 3TO ObLIT YEJIOBEK.
IocTeneHHO BCe YCTIOKOMITUCH U JIETIIH CIIATh.
YTpoM, TONBKO 3a0pe3K1iI pacCBET, CHOBA BOKPYT 3ar peMerio.
90 Hukoro He ocTtanock, Bce yuuy. CTapyIika 0CMOTpENach,
BU/JIUT, YAILIKH YK€ TIOJIHBI Pa3HOH €10M.
CHSIB IIJIATOK,
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taCinta-tta gadni po kusocku celedukun, ¢akallan nan hored'ennen.
Dened'ennen. Jurtali kojetten, interesno,

jami anci-i-in narin hebgend'idden, urken-de anattan.

Nan jurtala ecin oj¢in,

ene-e-nd'idden. — Interesno, — gonni.

Jami etike-en tegeCid'ennen, tala umen polenekeken hebgend'idden.
E¢in nukrid', niri igi¢idden,

ele-de korbaka-a-nd'an, avund'an, jami tarav hepkevetten, javu¢ nanran.
Jav n'ekren?

— Ere-e-j, ed'i, — gbnni, — n'ekesenden.

Un nan umem kusoku hepkenid'i, usinderid',

hepkenni n'an jasalla.

— Ero-o, boge-e, — génni, — hinmac ile ojdestele.

— Caje-je-jek! Jak bovan, bi bisem!

— Halino, — olakaladdana-$i, — ili, ili! — Nan in.

Tarakmaja korbakalaj kakavattan taravut ujuvattan.
Ujumkacidd'ottan.

— Jak on, — génni, — bakanni. — N'an gonni: — Minu boduspanni.
Nan bodusin bed'i, hurre.
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she put pieces of food from every bowl into it and went out.
She went for a long time. She came up to a house and looked.
The smoke is hardly rising, and the entrance of the yurt is open.
She crept into the yurt,
looked through the opening, and was stunned.
The old man is sitting there, and a single piece of firewood

is giving off smoke.
He was undressed and had turned his back towards the fire,
then he picked up a nearby hat made out of some kind of fur.
“What is he doing there?”

The old woman became upset “Hold on now, I’m going to deal with you.”

She took a piece of meat and hurled it down,

and it fell right in the old man’s eye.

Frightened, he yelled: “God, help me!”

“You fool! What god are you calling, it’s me!”

“Welcome dear,” the old man rejoiced, “come in!” She went in.

The old man had to go (to the toilet) so badly that he had ruined
his fur-cap.

Now he was trying to soften the hide.

“Where are you?” asked the old woman, she only just located him.

“Let’s go together to the place, where I was.”

MOJIOXKMJIA TY/IA €MIbI C KaXKI0W YaIllKU U BBIIILIIA.

Honro nuia. Crana noaxoauTh K JOMY, CMOTPUT:

JpIMOK BBEpX €J1€ MOAHUMAETCS, 12 €IIE BXO B FOPTY OTKPBHIT.
Ona 3ae31a Ha I0pTY,

3arisHyfa B OTBEPCTHE U OTOPOIIETA.

CuauT cTapuk, TOIBKO OJTHO MOJEHO B KOCTPE ABIMUTCSL.
Pa3zneTsiit, moacTaBiIs COUHY K OTHIO,

3aTeM XBaTal PAJIOM JIeKAIUN Manaxai U3 Kakoi-To IIKYPHI.
UYro oH Tam fenaet?

— Hy nonoxu, s ¢ To60# pa3depycs! — paccepauiack ctapyxa.
B3sa kycok Msica ¥ HIBBIPHYJIA BHU3,

rornasa MmpsaMo B IJIa3 CTApPUKY.

Ot ucnyra oH 3akpuyai: — bor, nomoru mue!

— Ha 181 uTo! Kakoro bora 30B&mis, 310 *xe !

Ponnas most, — oOpamoBancs nen, — 3axoau! — OHa BoILIa,
Crapuk Tak XOTeJ 10 HYK/Ie, YTO UCTIOPTUII CBOM Mataxai.
Temneps cTapancs pa3MArdyuTh MIKYPY.

—'me To1, — cpamuBaeT crapyxa, — €ro TOJIbKO Hamen?
IToiaéM BMeCTe CXOOUM Ha TO MECTO, A€ S ObLIay.
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«(TapuK co crapyxoro»
(npodomxerue)

Jami ajd'it-ta d'umkar. N'an ire, avadda ejdu.

Ig ekit d'iple-e — mil'tere.

Etiken debed'enisnen, ¢eled'in d'epten.
115 — Ero, — gonni, — d'alusasnam.

Hel'dur-de, uneten-de podpoll'atan bisen.

Tar ala dikend'id'enne.

TivSikanud'ami, nanda konelelle.

— Emiken, — gbnni, — emiken ndgerir, ajmata.
120 Bidd'i, jamje-je kdnellen: — Minpitle ejdu jakut d'iptin, acca,

tarjelki pustoil!

— Ero, on n'ek¢ip?

Nan goén: — Cag, timina od'in!

Atikan gonni: — Ekicille-e! Ivollona-8i. Jak?
125 Ekidille-e, uru ekitte-tit.

— Utesnekes? — nan tarav gonni,

— enijde¢eken nan on? — Kakad'im!

Nan atikan inmen binni, nan hangannan.
Uren-de kebdurrin, ekitte-tit-te mandir.
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They went to the house, entered and washed up.

The whole table was covered with food.

The old man began to eat, and he had trouble filling himself up.
115 Finally, he had enough and he sits down contented.

There was a cellar in the cabin.

They hid themselves there.

After a while, there was again some noise.

“Keep quiet,” the old man told to the old woman. “Don’t say anything.”
120 They hid themselves, and suddenly there was a cry:

“Someone ate my food,

the plate is empty.”

“Now what do we do?”

“Let’s wait for tomorrow.”

The old woman asked: “What’s wrong, old man?”’
125 “My stomach hurts terribly! Soon I won’t be able to stand it!”

“And if you can’t hold it?” she asked.

“That’s the last thing we need; what can we do?” — “What to do?

I’1l have to just heed the call (go right here).”
The old woman had a needle and thread, she sewed him a hem.
The old man’s gut bulged, he couldn’t stand it.

[omomayn K JOMHUKY, BOILIH, HOMBLIUC.
Beckh cTo11 3aBajieH eqoi.
Crapuk cTai ecTh, HUKaK HE MOYKET HaCBHITUTHCSL.
115 HaxoHen HaeJcs, CHIUT TOBOJIbHBIMH.
B n30ymike ObLT IOABAM.
Tam oHM U cripsiTaTHCh.
Yepes HEKOTOPOE BPEMsI OMATH YTO-TO 3arPEMEIO.
— Mounuu, — npegynpenni CTapuk CTapyxy, — HUUEro He TOBOPHU.
120 Ilpurannuce, BOpyT Hociblmaics Kpuk: — KTo-To cben Molo exny,
TapesKa-To IMycTasl.
—Yro Tenepp nenatn?
— bynem »xaTh 3aBTpaIIHero JHs.
Crapyxa cripocuia: — Yto 310 ¢ ToOOH, cTapblii?
125 — Y Mens ctpamHo 6o1ut xuBoT! CKOpO HE BBIACPXKY!
— A eciiv TBI HE BBIACPKHILB? — CIIPOCHIIA OHA,
— 3TOro TOJIBKO HaM HE XBaTallo, 4TO Jenars? — YTo Aenars, 3HAUUT
CIIPABJIIO HYXK1y!
VY sxeHbl ¢ co0oli ObllIa UITIa C HUTKOM, OHA 3aIlnja eMy OO
’KuBort y crapuka pa3nyics, TEPIEHbS HET.
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«(TapuK co crapyxoro»
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130 Ekit, turkune-8i mancina.
Nan e$ni, unged'enne-§i, urep nananand'an ed'irren, po-o-oh!
Nan medde: jakta-tit-ta, domikan aé¢a.
Tar'jakandu prostoj gulukakandu tegecid'ille.
Hociddene-8i staruxa etikem, kusikette.

135 Monnavattan-da: — Hi er hoinni, tacikan gacirris.
Okat er hulilen tala bidde.
Nan tarbatta okatla tikre,
kusiketmi tacin, utumatmi. Nan tar.
Nan etiker nan nukuja-ja-jamkaral oditan.

140 Er-ke-te, jami hulilin nukujakakar mer dolivur
mudmecidd'otte tar.
Nan tara.
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He could not hold it,

the hem burst — Po-0-0-p!

They regained consciousness, looked around,
the little house had disappeared.

They’re sitting on top of the stove.

The old woman threw herself at the old man and began to fight,

she pummels his chest: “You ruined all your clothes.”

The fight took place near the river.

They fought each other fiercely

until they plunged into the river.

And so it happened. The old people turned into rotten
cantankerous fish.

That’s why at the riverbank the old fish always are fighting
with each other.

That’s all.

He BriTepnen,

nonou paszopsaics — [1o-0-ox!

TyT OHU OUHYNIUCB, TTSb, & JOMUK-TO HCYE3.

CuIAT OHM Ha BEPXOM Ha IevypKe.

Bpocunace crapyxa Ha cTaprka, CTalu APaThCsL.
Tpsicér ero 3a rpyaku: — Tel HCIOPTHII BCIO OJSK Y.
Ccopa mpoun3o1uIa OKoJIo peKH.

Hpanuck 0keCTOYEHHO,

[I0Ka HE CBAJIUIIUCH B peKy. Tak BCE U CIYyUHIIOCE.
Crapuku NpeBpaTHIINCh B THOMHBIX CBAPJIUBBIX PHIOHH.
[TosTOoMy Moz Geperom peku crapble poIOb 0 CUX IOP MEXAY COOO0
CcopsTCsl.

Bor u Bcé.
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D'ur oxotnikal: — Eli, — gun, — urd'ip okatli.
Vtoroj — molodoj, a tot — poziloj oxotnik.
Nan gunni: — Eli gend'inni,

tardadu, — gunni, — bakaldad'ip.

Nan tar etiken ured'ennen.

Kobalani-i d'or nan okat ulilin,

no nado i tik ukal ora il'uddevur.

[l'uddej, gunni, navnan pukturevmi inelken.
Mogaj ugnen, hotaran kobalan uddan.
Irged'illen hirkan.

Estruskangaj on, irgedden.

Jami amargic nirilan,

esne, irkunen, 0-0j enni urre.

Nanda girkin, ev nanda nekeSnen.

Ed'i irkunikile-§i, irkamus kojen mined'in.
Unet girkedden. Jami n'anda.

— Adarild'ikal, ed'i tacin!

I¢isnen, jami kobalan!
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"Two hunters"
I.R. Solodikov, Anavgai, 27.07.1999

Two hunters decided to cross a river.

One of them was a young, the other one an elderly hunter.
The young one proposed to the older that he go another route,
and then meet on the other side of the river.

The old man went on further.

At that time, there were two bears walking along the river.
The hunter had to take a rest to drink some tea.

He was thirsty and he decided to look for firewood and took along his gun.
While he getting the firewood, he saw bear tracks on the trail.
He began to shave a stick with his knife

preparing shavings for the fire.

All of a sudden he felt a push against his back,

he jumped up, but there was nobody.

Again he set to work again, and once more he felt a push.

He decided not to look around, because he might cut himself.
Again he made shavings, and again, a push.

“What is this?!”

He looked around, and in front of him: a bear!

JIBa OXOTHHUKA PEUINIIN IEPEUTH PEKY.

OnuH MOJIOION, a APYTOHN — OKUIION OXOTHUK.

Moutozioil npeaIoKuII CTapoOMy UITH 110 APYTOMY ITYTH,
4TOOBI BCTPETUTHCS Ha APYTOM Oepery.

Crapuk OTIIpaBHIICS JAJIbIIE.

JIBa MenBens B 3TO BpeMs TOXKE LI BJIONb PEKH;
OXOTHHKY HaJ0 OBIJIO CIeNaTh MPUBal, YTOOBI TOMHUTH Yai.
XO0Tenoch MUTh, PELINI CXOANUTH 32 IPOBAMHU, 3aXBATHII PYKbE.
[IpuroToBmi ApOBa, HA TPOIIE YBHUAET MEIBEKBH CIIE/IbI.
Crai cTporarh Majiky HOXOM.

T'oTOBUTB CTPYKKHU IJIF KOCTpA.

Bnpyr moayBcTBOBaI B CIMHY TOTYOK,

BCKOYMJI-HET BPOJI€ HUKOTO.

CHOBa 3aHSJICS 1€JI0M, OTSITh MOYyBCTBOBAJ TONYOK.
Permmn GompIiie He OTIAABIBATHCS, @ TO MOYKHO ITOPE3aThCA.
Ormate crporaet. CHOBa TOTUOK.

— Ja gTo 3To Takoe!

OrsHyICs, a Iepex HUM — MEIBE/b!
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Tropali-§i gennin, bunkelind'iddeken onatéi nirilan,
tike-e, nan kobalani,

on v recku vniz.

Nan kobalan n'onin.

Nan illen, jami tar hurken emnen.

— Jas¢id'inninul? — O3elleme-e, kdjenni.

— Ed'ideditken, — gunni,

— Iniditit, — gunni,

— gerbutnig€in je¢enderem nu§mamalan ele.

— E¢in, ecin er, — gunni, — u¢isnoétten onatéi nirilan,
nan ured'uSuken.

Nan anda tar,

nan mole ollid'i. E¢in i¢iSnen — jak kobalan.

I ottuda n'oniv mokrij ves'.

I vot tak vot.
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The animal went along the trail, having seen the man.

He hid himself behind a tussock and with its the mouth he pushed
against his back.

The old man dashed down to the river.

The bear also sped away from him.

The old man got up and noticed the young hunter.

“What are you doing?”” he wondered. “I am trembling out of fear,
as you see.”

“I was terrified,” the old man began to tell the story.

“I sat down and suddenly I felt a push,

I looked around, but there was nobody.

“Look here, look here,” showed the hunter, “with his nose he touched
my back,

and then he disappeared.”

“I jumped into the river out of fear.”

“Then I looked, but there was no bear.”

“How I ran out of the water, I don’t remember, I was wet all over.”

And so it was.

3Bepb MIEN 10 TPOIE, YBUAEB YEIIOBEKA,
crpsiTancs 3a KOUKY U MOPJOH TOJIKAJI B CIIUHY.
Crapuk Opocuiics BHU3 K peKe.

MenBenp ToXe MOMYAJICS OT HETO.

Crapuk NoAHAJICS U YBUAET MOJIOIOT0 OXOTHHKA.

— TeruTO ):[enaemb‘? — YAUBUIJICA TOT. — TpHCYCI: OT CTpaxa, Thl )K€ BUJUIIIb.

— Kak MHe OBIJIO CTpalllHO, — CTaJl pACCKa3bIBaTh CTAPHK,

— o CUJEII, BAPYT OYYBCTBOBAJI TOTYOK,

OIJISAZICIICS — HUKOT'O HET.

— Bort Tak, BOT Tak, — mokasan iell, — HOCOM ThIKaJl MHE B CIIUHY,
IIOTOM OH HCYE3.

C ucnyry st IpeITHYT B PEKY.

3aTeM OCMOTpEJCs, HUKaKOr0 MEBEIS HET.

Kak BbIcKOUMII U3 BOJBI HE IOMHIO, MOKPBIH BECh.

U BOT Tak BOT.
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Barkavtova,
Nadezhda Grigor'evna

"Tale of a fox" (1)
Uksichan river, 30.08.2000

bapkaBToBa,
Hapexpa [puropbeBHa

«Jlncnuka»
H.I. bapkaBToBa, p. Ykcuuan, 30.08.2000
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Uli¢akakan tutedden, namu ulilin,

itten, jami er gusetemker umtilaj tege¢idden,

umtilaj hjakita¢andu un egd'endu derevo.

— Ekice, — gonni, — d'eméeken, — génni, — odan.
Isiliddene-$i, koritlikana hinnin konit-ka er erro¢inéin.
Arinkajakan i¢iliddini-§i monind'alan

tar eCin korit¢i kabalantakan.
— Gusete, — gonni, — d'emellem,
etennil'ul bor d'ebdeku, bi tikukend'im kojenni unu, —

olekéid'illen, — erid'it tikukend'im urulbus.

Gusete n'an umtij tikukenni, bdden d'ebden.

Tacin tikukeci$nen n'an ejdu usinetten umtelbi.

D'ipten ulicajakan, n'an urren uli¢ajakan,

erdestele gorevkelev oli$nivan:

— Bi bej, — gonni, — koniku koritli hin'uttam,
jad'i bi tikukend'im!

Arinka doldaddana-§i gusetekeje.
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Fox woman was running to the sea coast,

suddenly she noticed a huge eagle on a big tree,

hatching its eggs.

“I’'m awfully hungry,” she says.

She began to creep nearer, but first she put rushes into her ears.

What a cunning one; the bird unexpectedly saw in front of it some kind

of a being,
with branches sticking out from its ears, shaking.
“Eagle woman,” she says, “I’m hungry,

if you don’t give me now something to eat, [ will knock over your tree,

see these branches,”
she was fooling her, “I will shake out your future nestlings.”
Then eagle woman threw one egg, she gave it,
so that she (the fox) could eat.
And then she went on to throw one after the other until nothing was left.
Fox woman had eaten her fill,
then she got ready to run further and yelled:
“I cheated you, I put reeds into my ears, but how could I knock over
the tree with them?”
The eagle was deeply disturbed on hearing these words.

OnHa nucuuka O6exana o 6epery Mops,

BIPYT YBH/IEJa OTPOMHYIO OPJIMILY Ha OOJIBIIIOM JIepeBe,

BBICH)KMBAIOIIYIO 1A,

— Yxac, — TOBOPHUT, — KaK €CTh XO4ETCH.

Crasna noaKpaabIBaThCA, HO CHaYa a BCTABHUJIA B YIIIN KaMBIIIIH.

Bort xuTpast, nTrna HeOXKUAAHHO YBHAETA Mepel CO00H KaKoe-TOo
CyIIIECTBO,

C TOpYAIIUMU U3 YIIEH NalKkaMu, TPACET UMHU.

— Opnuxa, — TOBOPHT, — 5 €CTh X0UY,

€CJIH THI He Jalllb ceii9ac MHE TIOeCTb, 51 CBAJIIO, BUIUIIIH MTAJIKH,
TBOE JAEPEBO, —

oOMaHbBIBaeT OHa, — Ceifuac ke CKHHY TBOUX OyAyIIMX MTCHIIOB.

Op:utia Toraa OaHO U0 cOpocuia, OTaala, 9YTOORI Ta Moea.

Tak u cTtanma OpocaTh OZHO 3a APYTHUM, [TOKAa HIYETO HE OCTAJIOCh.

Haenacp nucuia, mo0Oexaina JiucHUKa,

oTOekaB MoAaNbIle, KPUKHYIA!

— 51 e oOMaHya TeOs, KaMBIIIH B YIIIXA 3aCYHYJIa,
4yeM Obl 51 MOTJIa CBATMTh IEPEBO?

Boxxe, kak ycipIxaia 3TH CI0Ba OPJIHIIA.
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Acca-8i, jami-§i ejdu uSenetten.

Doldirij ¢avrisnin itikle ojle-e,

ojlede-tit-te

ulgimmon: — ASun odni tik.

Nam, nam er more koc¢inn'ckeken.

Gonni: — nam odni irektuk Cineten din,
¢igeten din, ecin ojle.

Urup nam din n'an.

N'an, n'an tara, multurin, errotkekendulen.
tarro¢indulan ljodla namna multun morela.
N'an tadu uli¢ajakan hirrumet er gazetcakam nonannand'in,
kacejd'ennen bijavgadu ulicajakan.

Taduk,

taduk n'an unde bidmi kacajddid'i,

ittene-$i, jami ug

jami nargacamkar, kumamkar emce.

Gonni unen nargacakaja — kumacakaja gonni:
— Ule, jami hopanid'inni?

— ESem honanidda bi, — génni, —
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She would have no children, how did it happen that she gave all her eggs
for food?

She got angry, seized the fox and lifted her up into the sky,

but the impudent fox still would not be quiet

and blithered: “That’s enough.

We already can’t see the sea beneath us.”

and said: “The sea became so narrow from up above,

like a fishing-rod.”

The sea really seems small from up high.

Then the bird let the fox go from her claws

and dropped her into the sea on a tiny little ice floe.

The fox floated on the ice floe, about the size of a newspaper,

and the fox bounced on the waves.

Then,

after a while

continuing to bounce on the waves,

she noticed a seal swimming toward her.

The seal asks:

“Fox, why are you crying?”

“I am not crying,” she answered,

He Oynet y He€ aeTeil, Kak ke Tak IMOJIYYHIIOCH, BCE SHIIa OT/HaNa Ha
ChEICHHUE.

PaccBupenena, cuamnaina J1cy, B3BHJIACh BBBICH B ITOJHEOECHE,

a HaxXaJIKa em€ U HE YMOJIKAET,

TpemuT: — JloctarouHo.

Mope cBepxy COBCEM YK€ HE BUIHO.

T'oBoput: — Mope ctajo Takoe y3Koe CBEPXY,

KaK yJI0uKa.

Mope AeCTBUTENBHO C BHICOTHI MaJIEHBKUM KaKeTCA.

Tlorom, a moTom, NTUIA BBIITYCTHIIA €€ U3 KOI'TEH.

Ha TaKyl0 MaJIFOCEHbKYIO JIbIUHKY U IIyCTUJIA 10 MOPIO.

IInaBaet nucuuKa Ha JIbAY, pa3MEPOM C ra3eTky,

KadyaeTcsl Ha BOJIHAX JIUCA.

3arem,

30 yepe3 KaKkoe-TO Bpems,

35

MPOJOJIKasi Ka4aThCs Ha BOJTHAX,
yBU/IeNa TUTBIBYITYIO K HEW HEpITy-Japry.
CupammBaet jgapra-Hepria:

— JIuca, moueMy THI ITaYeIb?

— S He navy, — OTBEYAET Ta,
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girkavatcaj d'onciddam, undu-si bimi,

dumnedu-§i bimi, mun genkicenu kissu-u!

El'ke tacin toren.

Nane-§i nan tar teveddene-8i. — Tike!

Tik n'anda gjavrakan, jami bed'i honand'in, — n'anda gonni tacin, —
n'an jad'inni?

— Tik, — génni, — ibd'irivur bed'i tapaldidagal,

kdjenni, min tar ibd'iriv kéjenni, pivovu kdjenni?

— Ge, — gbnni, — iden nan ugni kumacarba nargalbi ilukali
berekegle ecin.

Omen, d'or, d'or-d'or, — ken'elitte tanran, — n'ugen, d'or!

— Ule, ken'eli! En'e, otaram!

— ammaskikan nanda d'el'geycivetten, ereger d'el'yennen,
d'el'mennen, bereg,

d'el'yenCin tacin tanyikatnikan, tarbatta dumneli.

— Ere-e-ek kuma moldigdikajav avkalav olasna:

— Bi bed'i irev ibd'irij tand'im!
Tarak baldun bivu ilattan.

Tjekundamada!

Enni, jav génd'in n'an kumacakaja.

N'an tik terenu. 58
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“I’m just remembering, how I walked and jumped on the shore
when I lived there on land, my home.”
That’s how she answered.
The seal began to calm the fox down: “Stop it!
Soon it will be daybreak, how much are you going to cry?”
Then she asked: “What are you going to do now?
Come on,” she proposed, “let’s count my people,
My relatives are swimming over there, see?”
“Okay,” the fox agreed, “call them and line up the seals old and young
up to the shore.”
“One, two, two-two,” she cannot count, “six, two
— “Fox you’re not counting right!” — “Oh, I made a mistake!”
She returns and again jumps and jumps, and soon the shore (is near),
(she) counts and jumps, and reaches land.
“Well, seal, I crossed the whole sea on account of my cleverness.
I would never have been able to count your people!”
She is standing on land and preening.
How the seal would have liked to have it out with her!
But no, the seal could say nothing in reply.
To this day (addition by Maia Lomovtseva).

12

— MPOCTO BCIIOMUHAIO, KaK I'yJisijia U IpeIraja no oepery,

KOrJa JKujla TaM, Ha MO€H pOJTHOM 3eMJIe.

Bor Tak oHa u oTBeTHIIA.

Hepna ctana ycnokanBats nucuuky. — I[lepectans!

CKopo paccBeT, CKOINBKO MOYKHO IJIaKaTh, — IOTOM CIIPOCHIIA, —
YTO THI TENepb OyIelb AenaTs?

[JaBaii, — npenioxkuia oHa, — COCUUTaeM MO Hapos,

THI BUAUILIB BOH MOM COPOIMYH TJIABAIOT, BUIUIIE?

— Xopo1110, — corinacuIack JIMCUIA, — TO30BU X U IIOCTPON CBOUX
HEepIyIIeK 1 JaprT B psJ MpsSMo 10 Oepera.

OnuH, ABa, 1Ba-Ba, — HE YMEET CUUTATh, — IIECTH, ABa!

— Jluca, HenpaBmiibHO cunTaems! — O#, omubdIacy!

— BepHETCS, OMSTh MPBITAET, IPBITAeT, CKOPO Oeper,

CUMTAET U IPBITAET, OUyTUIIACH Ha 3eMJIE.

— Hy BoT, Hepna, Bc€ 310 Mope s nepeliia 3a cCUET CBOEH XUTPOCTH,

HUKOT/Ia 51 He cMOTJ1a ObI IOCUMTATh TBOM Hapo!
Crout Ha 3eMJie U KpacyeTcs.

Kak xoueTcs e€ morpenats!

Ho HeT, Huuero He MOXeET cKa3aTh HeEpIa B OTBET.

o cux nop. [no6asnenune M.I1. JlomoBIIeBO¥H]
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«Bonwe6HbIN yenoseyek»
H.I. bapkasToBa, p. KabaHa, 4.03.2003
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Debere, girkavaciddin divukegli.

Debere tagnirajddan kapkam.

Giribimker divetle bimi, ugen

kapkanni (prilip) divennitemker divetle bimi, ecin horcin.

N'an tala ugen-ke, ni-kkene tarak,

ecin horrin devenpit, udaril etim kulakom,

horran gjadan-da, horran, budeld'i-de ecin heki$nen,
toze eren horran, eren,

mudesind'in it¢i, jami vot ta-a-k.

Jak n'ekedden: — Deber, deber! Deber!

Evinekeje doldaddan,
jami erdele or¢iddin degennitle une debere.

— Etenni, bi tik d'utkivut iniSind'im bi hinu!

N'an iniS$nin deberev, nokran jeketendule;j,

unni unden, nokucid'ennen debere,

tam Ze visit, gde jeketen ollavundala.

N'an gonni: — Cas, pojdjos' za etim, u tebja jest' kostjor,

netu topor bol'Soj netu,
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“Little man with magic powers"
N. G. Barkavtova, Kabana river, 4.03.2003

A sorcerer was walking through a scrub birch thicket.
He was counting his traps.
He saw a huge fungus on a tree.
The fungus was stuck on a stone birch, it was sticking out there.
Then what happens ... what to call him, with one word,
someone struck the protruding fungus with his fist.
Then one and then the other arm stuck to the tree; he kicked with his leg,
and it stuck to the trunk of the tree, and then the other (got stuck).
He tried to bite the birch with his teeth, and that was it,
everything was attached to the tree.
Somebody called out: “A little man, a little man, a little man!”
The sorcerer heard this and saw, off to the side,
a little man trapped between the fungi.
“You won’t be able to free yourself, I will take you home with me!”
He brought the little man home and hung him up above the kettle
so that he would thaw a bit, he hung the little man up
where the kettles were hanging for cooking.
Then he says: “Now go; you have a fire,
but not a big axe.

BosnieOHbIi 4eI0BeYeK TyIIsiI 0 OEpe3HsKY.
OH cuuTaJl CBOM KaIllKaHEI.
Bunaut, orpoMHbIi rpub Ha aepeBe,
MUK TPUO K KaMEHHOM Oepé3e, TOPUUT TaM.
Oxka3sbIBaeTcs, 3TOT, KaK JK€ €ro 3BaTh, KTO-TO, OJHHUM CJIOBOM,
0 TOpYAIIEMy T'PUOY YAapUIl KYJIaKoM,
TYT OJIHa, TIOTOM JPYTas pyKa 3aCTpsiId B IEPEBE; HYJI HOT O,
OHA 3acTpsijia B CTBOJIE JiepeBa, 3aTeM — Jipyrasi,
MOMBITAJICS KycaTh 3y0amu 0epé3y, u BCE, BeChb BPOC B IEPEBO.
Kto-To Bckpuknyn: — Yenosek, genoBeuek! Yemnopeuek!
VYenplman KoiaayH,
W YBHJIEN B CTOPOHE 3aCTPSBIIETO MEXy IpUOaMu 4eJoBeYKa.
— ToI He cMOXelb BRIOpAThCs, 51 TeOs yHECY K cebe!
Tlonéc oH yemoBeUYKa IOMOM 1 MOBECHII HAJT KOTIIOM,
T-ITO6I)I HEMHOTI'O OTTasAJ, BUCHT YCJIOBCUCK,
TaM XK€, II€ BUCAT KOTJIbI JJId BapKH.
3arem rosopurt; — Celiuac moia€mb, y Te0s e eCTh KOCTED,
HO HeTy OOJIBIIOTrO TOTOpA.
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«Bonwe6HbIN yenoseyek»
(npodomxenue)

tocila netu.
Tuttocid'illen, tobargajkana, tobarkajgana
nan gad'id'ennen ejeki,
20 Kankar ibd'irin bur tobargan.
Taduk emed'enren n'anda, nokucid'enren tarak debere,
unesnen agensi a¢ agemu gad'in toZe taraltaki agnaj.
Tocit' nado ostrim topor,
¢tobi ostrim rubit' deberu.
Vsjo onasi, ugne tobori ¢akran, agmi,
25 ekej-kotjol,
— Ekes binni? — Acca ekevu, — toze gad'in ekege;j,
za kotlom toZe xodil, prinjos on, varit' etogo deberev.
Vse gotovo,
nan unengej posudi derevjannaja,
30 netu ni odnoj, ninan, moldarin n'an tar deberevkejev,
enni, evine, moldad'annan, a eto vremja
u nego eto davaj eto mal'Ciski deti, ulidejedet
n'arimkaral kupanal n'an tikukeniten jeketen,
— Tike minu on mad'ild'iSa?
35 Upkulre, on mad'i§ minu, ond'is?
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And no whetstone.”
So he [the sorcerer] began to run backwards, first, for the axe
he went to the Koryaks;
20 the Kankara people gave him an axe.
The sorcerer returned again, and the little man is still hanging there,
but he remembered about the whetstone. Again he went out to ask people.
The axe has to be ground, so that it would be sharp, that the implements
would be very, very sharp, making the little man afraid.
Now they chop him up, and the sorcerer took the axe, whetstone, kettle,
25 he took the whetstone and kettle.
“Do you have a pot?” — No, he had no pot,
so he had to go fetch one in order to cook the little man.
Everything was ready,
and it turned out that he had no wooden dishes.
30 Not one, so the little man started off with the dog-team for firewood,
oh ... no, the sorcerer went for firewood; meanwhile
some children came in, they began to mess around,
his sons, and by mistake they knocked the kettle over.
“Well, how are you going to kill me now?
35 Learn a lesson! How are you going to kill me? Chop me up?”

Tounna Her.
ToT cran 6eraTs B3an-BHepén, cHadama 3a TOIOPOM
CXOIIUII K KOPSIKaM,
20 mroaun KaHkapsl gam Tommop emy.
Bepnyuics KonayH CHOBa, MPOJOIKAET BUCETH TOT YEIIOBEUEK,
a 3TOT BCHOMHMI IPO TOYIII0. OTSATH MOMIEN K JTIOASM IIPOCUTb.
TounTh-TO HAMO TOIMOP, YTOOBI OBLIT OCTPHIM,
YTOOBI OCTPHIM-OCTPBIM OPYIHE CTAJ0, CTPAIIHO YEIOBEUKY.
Ceituac ero 3apy0sT, a KOJIAyH coOpaj TOIop, TOYUIIO0, KOTEN,
25 coOpaJ TOIMII0, KOTEL.
— Kactpromns-To y Te0s ecTs? — HeT y Hero kacTprom,
TIPUIILIOCH MJITH 32 Hel, IPUHEC OH, 9TOOBI CBAPUTH ATOTO YeNIOBEUKa.
Bcé roroso,
0Ka3aJI0Ch, YTO y HEro HeT MOCYABI AePEBIHHOM,
30 HH OJHOH, ITOexXall Ha co0aKax 3a JPOBAMH YelIOBeUeK,
Oif HET, KOJITYH yeXaJl 3a IPOBaMH, & B 3TO BpeM
Yy HETO HAaXOIWJIUCH IETH, MATBUNIIKH, CTATH 0a0BaThCA,
OHM, €0 CHIHOBbS, U HEYASHHO ONMPOKUHYIN KOTE.
— Hy BoOT, Kak ke BHI TeTiepb CTAaHETE MCHS yOUBaTh?
35 Hayuwure! Kak yobéTe MeHs, 3apyonTe?
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Tar deberekeje amarkattan:

— On, ge u d'ulle pokazalille on nan onamalcin obje
eti golovi,

i nacal etim kotlom varit' etim dete;.

Etot samij-to ljudojed dumajet, navernoje, vse znajut,

kak varit' eto kotoruju deberu.

Okazivajetsja, on ik mal'¢isjek ubil

1 v kotlu varjatsja eti.

Idjot, on posudu rubil ninu,

idjot v les idjot.

Id'ennine-e. — Minte-de doklan hurelbus, — gonni,

— mingecinte mjallitan d'ebedde.

Jak d'ebjedde, evencekeje-ljudojedkeje d'ibid'illini-$i,

nacal kusat' vsju, vot tak mazal, odni golovi lezat,

etu varil, vot etu tol'ko,

zakril etim kukul'om.

Kak najelsja govorit: — Davajte vstavajte, bud'em kusSat' sejCas!

Nikak ne mogut vstavat', bar, ukler.
Potom eti kak sdjornul, golovki odni
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The little man is mocking them:

“I’ll demonstrate on you first, how one does it.”

He untied himself and cut of their heads,

threw them into the kettle, where the water was boiling.

Meanwhile the cannibal was thinking, they probably know everything

about how to boil the man.

What had happened, however, was that the little man had killed the

young ones

and had thrown them into the kettle.

The sorcerer made dishware

and is going along into the forest.

Finally, he went into his house. “I killed your children,” said little man,

“we woke up together and ate.”

No, they don’t eat, the sorcerer-cannibal began to eat everything,

he began to eat, he smears like that, just the heads are lying there,

first he cooked this one, then that one,

then he covered them with the sleeping bag.

When he had eaten himself full, he said: “Come on, stand up,
we’re going to eat now!”

But no way can they stand up, they don’t want to, they sleep.

Then, when he pulled down the sleeping bag, there were just the heads,

YenoBeyek U3EBACTCA:

ITokaxuTe cHayana Ha cebe, Kak 3To caenars? PazBepHyncs u cpyoun
UM T'OJIOBBI,

Opocui ux B KOTEN, I7ie KUIena Boja.

B 310 Bpems ronoen pa3MbILUILIL, HABEPHOE, BCE 3HAIOT,

KaK HY’KHO BapHTh YeJIOBEKa.

Oxkaszanoch, 4eJIOBEUYEK-TO 3THX MAJBUUIICK YOUII

1 B KOTEN Opocui.

Wnét, KonnyH nocyny 3aroToBu,

UIOET B JIE€C UIET.

Haxonern, Bomén B oM. — 5 yMepTBUII TBOUX JETEH, — CKa3all 4eI0BEUEK

— BMECTE MBI IPOCHYJIUCH U TIOEIH.

Her, He ensT, a KONAYH-TI0I0€A CTal BCE MOenaTh,

HayaJ KyllaTbh, BOT TaK HaMa3bIBaeT, OHU T'OJIOBHI JIEXKaT,

CHaJaJa 3Ty CBapHJI, 3aT€M BOT 3TY,

MOTOM IPUKPBUI UX KYKYJIEM.

Kak naencs, rosopur, — JlaBaiiTe BcraBaiite, Oynem Kymars ceiivac!

Huxkak He BCTaloT, HE XOTHIT, CIIST.

IToToM OH Kak cAEPHYI KyKYJib, @ TaM — FOJIOBKH OIHH,
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Satajutsja tut odni, dilkakartakan.

— I-i, — nacal potom iskat',

gde etot Celovek, prinjos, on visel tut.

On prjacetsja.

— Debere! — Ej! On iskal, tarma na ulicu,

vsjo ne mog najti, vitaskivat' eto

nacal kostjor podlozit'.

— Cego pepel tuda padajet v ugol vniz?

— Debere! — Vot tam pod zemljoju, vot tam otvecajet.
Nan unren: — Etenni, bi tureklen bi inu jad'ilram!
Kodit on takoj volSebnij celovek etot debere.
Kak-budto tam kricit ili na ulice, on iSCet jego.
Tarbatkana, kak ja zabila kak kusali ih.

Vsjo, on odin stal, sovsem odin ostalsja,

on ze uze eto ljudej kusajet-to, kotorije zivije,
pocti kak ¢iCas vojujut-to, toze tak on dumal.
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only the heads were shaking.
“Eeeee,” he began to search,
where is this little man, he brought him and hung him up there.
But the little man hid himself.
“Little man!” — The sorcerer began to look for him, then went outside,
but he could not find him, or flush him out.
He started to put firewood it into the fire.
“Why are the ashes falling on the embers below?”
“Little Man!” And then he answered from below the ground.
He says: “You won’t be able to find me now!”
He is walking, this person with magical powers, “little man”.
Suddenly it was as if you could somewhere hear his cry,
but the sorcerer is looking for him outside.
But I forgot, how they ate them.
That’s all, he remained alone, completely alone he remained.
He eats people! alive.
Almost like now, when they are fighting among themselves;
that’s what he thought.

MIaTaIOTCS TYT OMHH TOJIHKO TOJOBEIL.

— bI-b1, — HAYaJI UCKATB,

TJI€ OTOT YEJIOBEYCK, OH )K€ MMPUHEC ero, IOBECHII TYT.

A ToT cripsiTacs.

— Yenoseuek! — Dit! KonmyH cTanm ucKaTh €ro, TOTOM BhIOEKAT HA YIIHITY,
BCE€ HE MOXKET HaMTH, BEITACKMBATh

HadaJl IPOBa, B KOCTEP YTOOBI MOAJIOKHUTH.

— [louemy memen majgaeT B yroi, BHU3?

— Yenoeuek! — M TOT 0TO3BaJICS U3-TI0]] 3EMJTH.

I'oBoput: — He cMoskenis Thl MEHSI HAUTH Teneps!

XonuT OH, BOJMICOHBIN ATOT YEIIOBEK, IO UMEHH «[[203pa».

Kak-0yaTo rae-To CABIIIHITCS €ro KPUK, TO 0 YITUIIE KOJIIYH HUIIET €To.
Ho s 3a0p1na, Kak KyImany ux.

Bcé, on oguH ocTancs, coBceM OIMH OCTaJICH,

OH K€ YK€ JIIOJIed KYIaeT, KUBBIX,

MOYTH KaK ceiuac, KOTOPBIE MEX Ty COOO0I BOIOIOT, TAK OH JyMall.
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«Pacckas o nucnyke»
H.I. bapkasToBa, p. KabaHa, 4.03.2003

1 Ulicakakan tutiddin, uli¢akakan tutiddin.
Doldan namgida namu ulilin,
jami gusetemker do¢iddan umtilaj.
N'an ugedden tolkajet eti
5 1inacinajet vot tak kruzit' — Kr-Kr!
Nan uli¢an gunni:
— Gusete, d'ebdeku umeni umtini usindeli,
tar bi inu uronild'im, — goénni, — iric.
— Doldanni kabalni korit¢i.
10 Gusetekeje nelellen, tikuken umtij.
Erek zdjot tam, kazduju jajcku prosit,
Nan uSinittin nan ereger, ejdu.
Nan urrin.
Ereleklev ollivan upallivane.
15 — Jak bi d'ebdej, koniku hin'uttem koritli,
tarit kosilind'id'ukenem min monu.
Tele podal'se genrid'i, nogerid'illen.
— Er oleklev upallivana, — ugren.
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"Tale of a fox" (2)
N. G. Barkavtova, Kabana river, 4.03.2003

A little fox was running, the little fox was running.

She heard something from over toward the sea,

it turned out that an eagle was hatching its eggs.

She pushes them

and starts to squawk like: “Kr, kr!”

The fox said:

“Eagle, throw me one egg, [ will eat it,

otherwise I will bring you down,” she says, “with this.”

Eagle woman heard, how the fox made noise with her ears.

The bird became frightened and threw an egg.

But she (the fox) stands below and asks for each of the eggs.

In this way the eagle threw down her eggs one by one.

The fox walked off.

She walked a little further and fell down laughing:

“How could I eat my fill just like that, I took the reeds and put them
into my ears,

and they made noise, these sticks.”

She walked a little further away and from there said:

“I fooled you,” she said mockingly, “I am falling down laughing.”

Jlucnuka Oexxana, JIMCHYKA Oexkana.

VYenpimana co CTOPOHBI MOPS UTO-TO,

0Ka3aJI0Ch OPJIMIIA BHICUKUBAET SUIIA.

TonkHET Ux

Y HAYMHAeT BOT Tak Kpykuth: — Kp-Kp!

Jluca ckazana:

— Opén, ogHO W10 COPOCH, 5 TIOEM,

WHaue 51 Te0sl yPOHIO, — TOBOPUT, — BOT 3THM.

— Opnuna ycnslliana, Kak Juca 3arpeMesa CBOUMH YIIIaMH.
[Tuna ucnyranace, coOpocuiia sio.

A 5Ta CTOUT TaM BHU3Y U KaXJ0€ SUYKO IMPOCHUT.
Tak opnunia cOpocuia mo-oJJHOMY BCe sTiIIa.
JInca ymna.

Ortomnurta noxanplie ¥ OT CMeXa yraa:

— PasBe Ol s Haenach IMPOCTO TakK, B3sJia KaMbIIIX U 3aCYHYJIa UX B YIIH,

OHH-TO M TPEMEIIH, 3TU MAJIKH.
Orormia emE anblie U OTTyAa FTOBOPHT:
— 51 oOmanyna TeOs, OT cMeXa JTaKe Maiar, — U3JICBacTCs.
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Gusetekeje doldiddinilla, on gonni.

— Ere n'ekesenden uli¢ajakan! — Hepkenni nan.

Vot tak, samij verxu-u, sprasivajet:

— Kak u tebja tam vidat' tur?

Kak etot Cinitin?

Kak izverxa izdaleka malen'kij prjamo more on otpustil.

Ljod takoj kruglen'kij, tam polozil.
A n'on kacajd'in uli¢ajakan moreli e€in
bokesjekendu.
— Dumpedu-si bi, — génni, —
ungemcu tuttdcid'imcu-de-e,
tikkel', — génni, — koked'illem er. Kacajd'annan.
Dol¢iddan ugen kumacan. — Ule, jadaj honed'inne?
— ESem honadda, — gonni, — bi ibd'irij tanaddam, diukev, —
6lek¢id'illin, — diuke ibd'iri.
— Kumacan, hi tik nam uliven uliken ilukamcis men ibd'irij,
tagildidavur ibd'irivur, min kéjenni er diuke ilittivan?
Min er ibd'iriv. — I, ilukali, — gdnni.
Gusetekeje doldiddinilla, on gonni.
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When the eagle heard what she was saying she got angry.

“Just hold it fox!” And she seized her.

She flew up high into the sky and asks:

“Do you see the land?

Does it look like a fishing rod?”

And right from that height, she dropped the fox into the sea
— from above it is so small.

There was a round ice floe, where she came down.

The fox is bouncing on the waves in the sea

like that, on the ice:

“On the shore”, she muses, “if I were there now, I could run,

but now”, she says, “I will die.” And she bounces.

A seal heard these words. “Fox, why are you crying?”’

“I am not crying.” she answers, “I am counting your kind,”

she was trying to fool the “forest” creatures.

“Seal, you could line up your people toward the shore,

come on, let’s count up your kin, you see, they’re in place?”

35 “My ‘forest’ animals. Let’s line up,” answered the seal.
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Opunna Kak ycIiblliana, 9T0 OHA TOBOPUT, PaCCBHUpEIea.
— Hy, nuca, morogu! — CxBatuna eé.
Bisnerena BEICOKO-BBICOKO B HEOO, CITPAIIMBAET:
— TBI BUOUIIB 3eMITEO?
OHO MOX0Ke Ha YAOUKY?
U ortyna, mpsiMo ¢ BBICOTHI, OpOCHIIA JINCY B MOPE, CBEPXY OHO TaKOe
MaJIeHbKOE.
JIEn Takol KpyIJIEHBKUI, TaM MOJIOKHIIA.
KauaeTcs nucuika Ha BOJTHAX IO MOPIO
BOT TaK Ha JIbJINHKE:
Ha 6epery, — roBoput oHa, —
ecJIi OBl celiuac Haxoaujach, ceivac Onl Oeraia,
a Terepk, — TOBOPHT, — ymuparo. Kauaercs.
VYenpimmmana 5TH cioBa Hepia. — Jluca, modeMy T IJIaveiisb?
— 41 He nauy, s — OTBEYAET, — CBOUX COPOJUYEH CUMTAIO,
— cTaja 0OMaHBIBaTh, — JIECHBIX 3BEepeH.
— Hepma, TbI OBI ceffuac BeICTpOMIIA 10 Oepera CBOM HapoI,
JlaBail CuUTaTh CBOMX COPOJIUYEH, BUIHIIIb, MOU CTOAT?
Mou necHble 3BepH. — [laBail BRICTpOUM, — OTBETHJIA HEPIIA.
Opuria Kak ycIiplliana, 9T0 OHA TOBOPUT, PaCCBHUpEIea.
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Tar nam ulik eduk dulkakan.

Ettekke unen kumacakaje n'an ilukanni.
Tanaliddini-§i, uZe nacinajet prigat":

— Omen, d'or, d'or-d'or dilind'a.

— Ule, ken'eli¢ taginn'e!

N'anda n'ekesni: — E$n'e, omparam.

Arinkajakan elje prigajet,

ereger kumal hejel'eten tutten, tarbatta kirila nennen.
Vsjo Zivaja stala, uze vsjo, zivaja stala lisa.
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They came together in the middle of the sea.

The seal lined up his relatives right up to the shore.

The fox began to jump on the backs of the seals and count them:
“One, two, two, two heads!”

— “Fox, you’re not counting correctly!”

She goes on counting: “Oh, I can’t. I forgot the count!”

The little devil jumps over all of them,

she hurried on the backs of the seals until she reached the shore.
And so the fox survived.

CoOpanuch 1o cepeuHe MOps.

Hepna moctpouna cBoux copomuyeii npsiMo 1o 6epera.
Craua suca nmpeIrath O CIIMHAM HEPIT ¥ CUUTATh UX:

— OnuH, 1Ba, 1Ba, ABE FOJIOBEI.

— JIuca, Tl HENIPABUIIEHO CUUTACID!

Omna npopomkaet cuurars: — O, He Mory! 3a0b1a cuér!
UeproBKa BCE NPHITAET,

MYHUTCS 110 CTUHAM HEpITyIIeK, ToKa He IocTuIIIa Oepera.
Bort tak nucuuka ocranack KUBOH.
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«MaiiKnHa cka3Kka»
H.I. bapkaBToBa, p. YkcuuaH, 30.08.2000
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1 Majkim nimkandaku.
Unen cuka jak d'ur etiken urelni unilni
tevl'eriten unilni.
Amanacan akcantan bidden, amanacan.
5 Jami kollanamkar er degsin, aliklatan okalad'illin.
Digse-de goru-da tivlir, mil'teremkeld'illeken, dorid'i
okalad'illan.
- Cet, kollana, amnad'i n'ogn'amnan, —
gonni, — jav d'ipten tevtegut Copkan.
Gonni, n'an a$San kollanakaja,
10 n'ul'tem nokran, solnce ele.
Na selu genne d'ulavur.
Akantan nan amcantn gonni:
— Jami tanmuni, jav-da n'an ecilSen utuvaddi.
— Ine, — gonni, — bu kollanatkan tevterjun okollakan gonivun tacin:
15 — Il'uri¢ ampan n'onn'amnan jav tankan.
Nan: — Inmac hurelle! — moncami, nimkamicami-da,
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"Little Maia's tale"
N. G. Barkavtova, Uksichan river, 30.08.2000

I will tell little Maia’s tale.

An old man had two sons;

they went to pick berries.

Their old father stayed at home.

A huge raven came flying by and sat down near a basket of berries.

For a long time they gathered berries, but the raven,
in the meantime, picked their berries.

“Look what came here, a crow, with its dirty beak,”

said one of the brothers, “you dared to dirty our berries.”

That’s what he said; raven got angry

and swallowed the sun.

Thus they had to return home to the village.

Their old father was worried about them.

“Why did it become so dark all of a sudden, you didn’t do anything,
did you?”

“Yes,” answered one of the sons, “we saw a raven,
who dirtied our berries, and we said,

that he had a dirty beak.”

The old man yelled: “Go back immediately!”

S pacckaxxy MallkuHy CKasky.
VY crapuka ObLIO J1Ba ChIHA,
OHM IIOIIJIM 3a ArogamMu.
Crapplit oTel UX OCTaJCs I0Ma.
Jleren orpoMHbIi BOPOH, NPU3EMIIUJIICA OKOJIO KOP3UHBI C AITOIOM.
Jonro cobupanu sirofsl, a BOPOH B 3TO BpeMsl KJIEBaJl X SITOAY.
— Ilomnuia BOH, BOPOHA, CBOMM T'PSI3HBIM KJIIOBOM, —
CKa3aj OINH U3 OpaTheB, — ThI IOCMeENIA KJIeBaTh HAIy SATO.Y.
Tax cka3all OH, BOPOH paccepauiics
Y TIPOTJTIOTHII COJTHIIE.
ITpunnoce UM BEpPHYTHCS B CEJIO TOMOM.
Crapblii OTell UX BCTPEBOKUICA:
— IloueMy BApYT cTaJO TaK TEMHO, BBl HUYETO HE Hajaeanu?
— )Ia, — OTBCTUJI OAMH CbIH, — MBI YBUACJIN BOPOHA,
KJIIOIOIIETr0 HaIly STOJy, CKa3alHu,
YTO Y HETO I'PS3HBIN KIIIOB.
Crapuk 3akpuuai: — HemeanenHo Bo3Bpalaiitech Ha3an!
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«MaliknHa cka3Kka»
(npodomxeHue)
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palkoj pokazivajet,
— N'ari, inma¢ hurelre, inmac¢, bavd'im bi hungu! Hured'enne n'anda
tavnaril.
— N'urmagaSan, — n'an génni, — jak ollaganas?
Tala bid'ille, mukucidde, ile-kke tevliddi.
Nan n'urmarid'i:
— N'urmarid'ur, — gonni, — ognile cukukusind'i§ e¢in amargic.
Tala nennid'ur, kollagakaja evidden. Ognile-e-e cukukusne.

Kollanand'akaja ininiSnen uterge-e n'ul'ten,

nan bavra, inini$nin erteki,

n'ul'ten bavra.

— I nan tarak emneketen: — Uilli, ta¢imur utuadgar, jadu, — gunni,
—utuvavacisi-i?

Nejddin hurelbi, uk¢enne.
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And he gave them his wooden staff.
“Boys, go there quickly, or I will beat you!”
The sons got to the place where they picked the berries.
“Sneak up quietly,” said the father, “don’t be afraid!”
They began to look for the patch where they had picked berries.
They went cautiously:
“Creep up,” said the father, “tickle him (raven) under his arm.”
Finally they arrived at the place, but the raven is playing
and does not see them. They tickled him under his wings.
Raven burst into laughter and let out the sun,
it became light all around. He burst out laughing
and the sun illuminated everything.
When the sons returned, the father said: “Aren’t you ashamed,
how could you not understand that you don’t yell at a raven?”
He yells at his sons and explains.

— W OTJaJI CBOM IepEeBAHHBIN MOCOX:

— Manpuuku, OBICTPO UIUTE TYJQ, UITH 5 Bac MOObI0!
[ommmy chIHOBBS Ha TO MECTO, TJIe COOMPAIU STOBL.
— IopkpaauTech TUXO, — TOBOPHII OTeIl, — He OOHTECH!
Cranu OHH UCKaTh TO MECTO, T COOMpPaH SITOMBIL.
NnyT ocTopoxxHO:

— llomxpanérech, — TOBOPHII OTEI, — C331 U TIOIIEKOYHTE €TO MOAMBIIIKY.

HaKOHCI_I IpunuIrM OHU Ha MECTO, @ BOPOH UT'paCTCid, UX HC BUIAUT.
Onu IIOIICKOTAJIN €0 B IIOAMBIIIKH.

BOpOH pacxoxoTaJiCia U BbIITYCTHUII COJIHIC,

IMMOCBETIICIIO BOKPYT; OH K€ PpaCCMEAIICA,

COJIHIIE BCE OCBETHIIO.

Kor/:[a CbIHOBbA BECPHYJIUCH, OTCH CKa3aJl: — Kax Bam HE CTBIJHO,
HCYIKCJIN HC IOHUMACTEC, YTO HCJIB3s PyraTb BOpOHa?

PyraeT OH CBOHUX CBIHOBeﬁ, OOBSICHSIET.

77



Lomovtseva,
Maia Petrovna

"Tale of a fox" (3)
Esso, 29.08.2000

NlomoBLeBa,
Maiis MetpoBHa

«XuTpas nuca»
M.. lomoBLeBa, ¢. Icco, 29.08.2000
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Titel' ulian umeki¢ havka bisin, n'ani-$i

d'aldulaj dlekéivetten, d'ormivattan.

D'ormidd'ine umekici-$i, 6lek¢idd'in.

N'an émneken e€in i¢idden, egd'emker tar er-ke listvenicekeje
diven kojes', hjakitamkaru?

Tarak hejelen itten umaramkar, umar,

umar egd'en, jami tala gusetemker tegecidden,

umarli dolan, tala ¢ukacanalni, ukal egd'ekeker odda,

umtal, umtal, umtej tegecidden.

N'an uli havka bidej, arinkajakan, on nekren:

irgegej gadni, unu er-ke iretemkeru,

eCin girkaddan,

tann'alkan bidej girkaddan,

eCin n'ekedden bed'i girkaddan,

n'ani-§i tarav monand'aj hjakitakaja ugnan nennid'i,
bavladdana-8i, honda-$i:

— Koraldad'im, koraldad'im, koraldad'im!

Tann'av bed'i, bejd'i mindu arinka burin, tann'algaku.

N'an ¢agi¢ gusetenend'en gund'in:

— Mato, mato, jasc¢inni, jas¢inni, avgi¢ bisSenni?
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Once there was a very cunning fox,
she cheated her friends, and stole from them.
She robbed and cheated terribly.
One day she noticed a huge tree, similar to a larch tree,
a big tree like that, you see?
On the very top she noticed a big nest,
a huge nest, where an eagle was sitting,
and there were eggs in the nest, the nestlings are about to appear.
The eagle hatched them patiently.
But what did the fox do, the little devil:
she broke a small branch in two and walked,
having tied sticks to her head,
like antlers.
She approached the foot of the tree
and began to knock at the trunk with these sticks, to butt it:
“I am going to butt you, to butt you!”
A funny man gave me these antlers.
The voice of the eagle was heard from behind:
“Stranger, stranger, what are you doing, where did you come from?”’

Koraa-To nuca oueHb xutpasd xxuia,
CBOMX Apy3el oOMaHBIBaja, 00KpaIbIBaja.
CrpamnrHo BopoBajia 1 0OMaHBIBajIa.
Kak-To pa3 oHa 3aMeTHIIa OrPOMHOE JICPEBO, TOX0XKEE Ha
JUCTBEHHUITY, KaK BO-0-H TO OOJBITIOE JCPEBO, BUINTE?
Ha camom Bepxy yBujena 00bIoe THE3/10, THE3I0BHIIIE,
OTPOMHOE THE310, TaM CHJIeja OpJIHIIA,
a BHYTpHU T'HE3da — ;Iﬁua, BOT-BOT IOABATCA IITCHIBI,
opJjuna TEPIECINBO UX BBICHXXHBaJIA.
Jluca, xuTpas 4epTOBKa, YTO CAeaja:
pa3ioMuIIa TIONOJIaM MOJIOJIOE JIEPEBIIE U 3aliaraia,
Ha T'OJIOBY IIpHBA3aB MaJIKU,
KaK pora,
NPHOJIM3HIIACH K TIOHOXKUIO JiepeBa,
Y TIAJIKAMU 3TUMHU TI0 CTBOJY CTaJia CTy4aTh,
0omars:
—3aboparo, 3a00/1ar0, 3a001a10!
OIYH CMENTHOW YeJIOBEK J1ajl MHE 3TH pora.
IMocnpImmancs ¢3au rojJoc OPIUIBL:
— Yyxak, g9yXak, 9TO THI JeNIaellb, OTKYAA THI B3SJICS?
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Tarak ulijakan odida:

— Hinmat, teket buli umemkekem umti¢angaku, d'ebdeku, — génni, —

ecu javdatit-ta d'epte!

Jami gusetegen gunni:

— Minpi jurtala umtalbu, on bi hindu bud'im?

— Umem buli, tavaralla kibalad'illamalla ugend'evu-se,
hjakitagand'as tik tik¢inille.

Koraldad'im! Kurelded'im! — eCinteken unnen,

ecin-de oSivattan urteli, urte kosalantakan pend'in.

N'an tede bud'ennen umtini.

Uljjakan tarav nantiSnin umtivan, n'onne.

N'onne, hikut diriSnen.

N'anda eSimeken girkad'illana-§i n'an:

— Koraldad'im, kurelded'im!

Koraldad'im, kurelded'im!

Tavaralla, tavaralla! Hjakitanind'avus tiked'ilukenemelle!

N'anda tarak gusetekeje n'eked'illen, hegullid'i:

— Kog, mato, ed'i! Alatlikana! — Buli hinma¢ umtav! — A¢¢a min
umtav!
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The fox answers:
“Quickly, give me now an egg to eat,” she says,
“I haven’t eaten anything for a long time!”
The eagle moaned.
“The eggs are in the yurt, how can I give them to you?”
“Give me one, so that I won’t knock down your tree...now it’s falling.
I’m knocking it down! I’'m winding up!”
She shouted with a terrifying voice,
dug her claws into the bark of the tree, so that the bark fell off with a creak.
The eagle mother had to give away one egg.
The fox grabbed it and ran away.
She hurried away; off she ran in a flash.
But then, she returned again to the tree.
“Now I’m chopping it down! I’m pushing!
I’m knocking it over! I’'m winding up!
Now, now, wait! [’'m going to knock your tree over!”
Once more the eagle was frightened and implored her:
“Listen, stranger, that’s not necessary! Wait!”
— “Quickly give me one more egg!” — “I don’t have any more eggs!”

Jlucuna oTBeyaert:

— bricTpo, celiuac oTaail MHE OJTHO SIMII0 ChECTh, — TOBOPHUT, —

sl TaBHO HUYETO He eal

3anmpuduTana opiauma;

— Slitna B 10pTe HAXOAATCSA, KaK 51 MOTY X TeOe OTnaTh?

— Jlaii ogHO, HE TO CJIOMaro TBOE JIEPEBO,
ceifyac OHO ymajgéT.

Cromaro! Kak 3akpyuy! — 3akprdaiia CTpantHbIM TOJI0COM,

cTaja cKpeOCTH KOTTAMHE KOPY JIepeBa, Ta C TPECKOM CBAJIHIIACH.

TIpunuiock opiuie oTAATH SAMUIIO.

JInca cxBarnia ero u mobexara.

YMuanachk, MUTOM cOeKaa.

Ho moToMm oHa cHOBa 1 CHOBa BO3BpAIIaJIach K AEPEBY:

— Ceituac camo! Ceffuac kak 3aBoro!

Cmomaro! 3akpyuay!

Ceituac-ceituac, moromu y meHs! HemenieHHO ciiomMaro TBOE aepeBo!

CHOBa HCITyTaHHO yMOJISiJIa OPIIUIA;

— [Nocnymai, ayskak, He Hago! [lomoxkam! — bBeicTpeit oTnaBaii emé
OIHO 10! — Y MeHs HeT OoJbIe su!
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— Tavaralla, gunemelle, arisa arigka,
mindu kéjenni irrocirban tagn'agaku burin,
tari¢ tikukend'im hjakitagand'avus.
— Ed', ed'i, mato, ed'i, ed'i!
Jami tede henullid'i, bud'ennen tarav umeme-§i, a¢¢a bol'Sje umtan.
Ulle bidej n'ond'iddene-$i arinkajakan nam ulilin,
uSenden.
N'an e€in nennen: — Kog, ile ja¢ minu gerbesinni, e¢i§ minu har,
bi-kke biSem erek uli¢an, hi-i, hi bed'i jak jav-da hanni,
eCi$ jav-da unur, bi-tken, — gunni, — homi biSem!
Homijakan hule! Etettit-te dabdar!
N'an gusetekeje digsen umekic, ulijanama-8i hepkenni,
ulikakam tegele nam ojdelin ereger digSen;
n'an inguliv n'ekegCin usenden,
ulikakan ingulig¢in tikren nam dulkakandulan.
Tikkdottene-$i erroéindula d'olla,
dis¢idden e¢in, tinid"illin:
— Gilleki, gilleki! — gunni, — jala n'an bisem?
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“Look at me, I tell you, look,” the little devil (said),

“I have been given such antlers that I will knock over your tree with them.’

“That’s not necessary, don’t do it, stranger, don’t do it!”

There was nothing she could do; out of fear the eagle gave away
the last egg, she didn’t have any left.

The fox ran off to the sea coast as if she hadn’t done anything;

she got out of sight, but then she looked back and threw her sticks away.

Then she returned to the same place: “Listen, why did you accept me,
although you didn’t know me,

that’s me,” fox, “what do you know,

you (eagle) didn’t understand anything, but 1,” she said,
“I am such a wizard!

I’'m such a clever fox! Nobody can beat me with cunning

The eagle flew up to the sky, grabbing the fox with her

and flew for a long time together with her high over the sea.

Then she hurled her like a scrap of fur,

like fur, the fox fell down gently into the middle of the sea.

She landed there on a rock,

(she) lies down and moans:

“It’s cold here, oh, how cold it is,” she is shaking all over, “where am 1?”

’

12

— CMOTpH y MeHs1, TOBOPIO Tebe, YepTOBKa, BUJIHIIIb,
Kakue MHE JJalid pora,
CBaJIt0O UMHU TBOE IEPEBO.
— He nago, e nenaii atoro, uyxax, He Haa0!
Heuero nenatp, OT cTpaxa opiuiia OTAaNa HOCIEAHEE, HET YKe UL
Jlucuiia kak HU B 4€M He ObIBaIo mobexana mo oepery Mops,
Mporaia u3 BUY, HO IOTOM OTJISIHYJIACh U BBIKMHYJA CBOM MAJIKU.
3aTeMm BepHyNach Ha TO MecTo: — [locmymiaii, 3a KOro e Thl MEHSI
MPUHSLIA, pa3Be Thl MEHS HE 3HACIIb,
9TO Bedb S, TUCHYKA, 53X THI, UTO K€ ThI TOT/Ia 3HACIIb,
HUYETO TaK ThI U HE MOHSIIA, a BOT sI, — TOBOPUT, — TaKas yapozenkal
YMmuwuia auca! HUKTO MeHS B XUTPOCTH HE O0enuT!
B3wmbuia opnuia B He60, CXBATUB 33 HIMBOPOT JIUCY,
U JOJTO JeTejIa BMECTE C HEM BHICOKO HaJl MOPEM;
MOTOM LIBBIPHYJIA €€ KaK KaKyl0-TO IIKYPKY,
JIMCUYKa MSTKO, KaK MEX, YIaJa MOCEePEIUHE MOPSL.
[Ipuzemnunach BOT Ha TAaKOH KaMEHb,
JIEKUT U IPUUUTACT:
— X0J0HO, O KaK XOJOJHO! — IPOKUT BCSI, — TIE sI HAXOXKYCh?
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kugogoscivattan erteki:

— U-u-u, inenikje, igenikje! Ile bisise-e?

On tek osikatal-da tar iCuril ilevut-te-Si tegele hikute unundule.
N'an iked'illen:

— Ero mulankiso,

d'uskennecejkiso,

divukkenel' bi,

dumneni tuttéciceje, d'uskinnociceje.

Er onutta-S$i tikille bid'ime,

Jami jak ulgemnen, jami kil'ten'e erro¢in narga idden, gunni:
— Ule, ¢ajak!

Ule, jas¢id'inni honanid'inni? Cajak!

— Jak bi honaniddam? Bi tarja-ja-la tar oSikatalba tanaddam
Kojenni, adi-da osikatal giltilnivutin?

N'an tarak n'anda kojettid'i eCinteken narganind'an gunni:

— Jadu osikatalbu?

Baldun osikatal utalna titelerepcitte.
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There was just the sea around her, sea, sea.

She turns around and around and shivers with the cold,

she howls in complaint:

“Oh-0-0, | am freezing, how cold it is! Is there anyone here?

What should I do, even the stars are so far away from me,
they are barely visible.

Then she began to sing:

“What a pity

that I played that trick,

I remember

how I used to run along the coast, jumping and playing.

Now how will I survive here?”

Suddenly a voice was heard, and a goggle-eyed seal swam up to her:

“Fox, stop it!

Fox, why are you crying? Stop now!”

“Am I crying? I am only counting the stars.

Do you see how many stars are shining in the sky?”

The seal looked into the sky for a long time and then asked:

“What do you need the stars for?

The stars have been shining in the universe for ages.

Boxkpyr He€ oiHO MOpe — MOpe, Mope.

KpyTtutcs, Tpscércs oT xonoxa,

KaoOHO JaeT:

— Y-y-y, 51 3amep3alo, kak xonogHo! Kro-Hubynp ecTb 31ech?
Yro e AenaTh, Jaxe 3BE3AbI TaK JaJICKH OT MCHS, €JI¢ BUIHEL.
3areM 3amena:

— O, KaK *xallb,

YTO 030pHUYAIIA,

s BCTIOMHUHALO,

Kak Oerasa o Oepery, npsirajia U Urpanach.

Kax >xe MHe Terepb BEIKUBATH 371ECH?

Bapyr nocnelmancs rooc, K Hel MOoAIIbLIA ITyderia3as Hepra:
— Jluca, nepectans!

Jluca, mouemy TbI miuavenis? [pekparu!

— Ma pasBe s mnaay? S Bo-0-H T€ 3BE3/1BI CIUTAIO.

Buaumis, ckoibko 38637 CBETATCS B HEOE?

JHonro cMoTpena BBepx Ha HeOO HepIia, MOTOM CIIPOCHIIA!

— 3adyeM Tebe HyKHBI 3BE3/BI?

Bo BceneHnHoOM 3BE3/1bI HCTIOKOH BEKOB MEPLAJIH.
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Ed'i gokir! Taba¢ on eveski emnis, jami ele bid'inni

nam dultakandulan?

— E8n'e, minu-§i emurin targi¢ gusetemker, —

n'an gunni, — edu tegecidli, tanadli.

Bi-$i havaj biSeme, bi havaj biSem, ¢eleven-de tagnottam,
osikatalba taggottam,

d'il'kenbe-de gjakil ele bisilbe,

dumpnele-de, torle-de bisilbe, ele-de namamnalba.

Ko, tar goneli bed'i d'albi!

N'an on n'ek¢inni, emukend'inni ¢eleven, bisni d'al-§i?

— Bisni! — Ca$ gad'inanni, tiket gonenenni!

N'ana-si edukut tarakkandu dumnekle ecin od'i§ descisend'is.

N'an tarmakla aj¢ tand'im unu, goneli ¢as!

Hoknalalla tarak narganand'an, gonni:

— Tandan, tagdan! — emunelle celev'jeven.

— Ule! — Og! — Erek, — gunni, — emureme!

— Erek ikicille ¢akticakar bisise, ekittetit-te Cakticakar
bisise!

Tik, hinmasukan-hinmasukan dumnekle, dumgekle edukut tur —

ona sama boitsja upast', — dumgekle, dumnekle!
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Don’t talk about that! Tell me how you ended up here,

how you turned out to be in the middle of the sea?

“Well, an eagle brought me here from over there,”

the fox thought for a bit, and then she said, “sit down with me and count.

I am an expert at counting, [ am able to calculate, I can count everything,
count the stars,

different kinds of animals, those who live here,

on the coast and that live on land, and those here in the sea.

Listen, would you summon all your people here?

Would you agree to call all of your kind, you have some?”

“Of course I have!” — “Swim to them, and call all of them here now!

Then line them up from this place to the shore, floating.

And then I will count them for you, all without exception, go get them!”

The seal became very delighted and shouted:

“Let her count us!” And it brought all its people.

“Fox!” — “Yes!” — “I have brought them all with me!” (the seal) said.

“Ah, how swift, how bold you (seals) are, I don’t know what to say!

And now, quickly, quickly, line yourselves up from here to the shore,”

she is afraid to fall, again and again she yells, “right to the shore!

Hwuuero we Hago MmHe roBoputh! CKaXkd, Kak THI CIOJIa IOMaa,

KaK OKa3aJiach MOCpeau Mopsi?

— Boo06ie-To, MeHs IpUHEC CroJa ¢ TOM CTOPOHBI OPEI, —

Mpu3ayMaiach Juca, a IOTOM cKa3ala, — IOCHAN CO MHOH, IIOCUHUTAI.

S Takas MacTepHIla CYUTATh, YMEIO BECTH CUET, MOTY BCE
[IOCYMTATH, 3BE3bI CYNTATD,

JKUBOTHBIX Pa3HBIX, KUBYIINX 3/IECh,

Ha Oepery, OOMTAIOMINXCS Ha 3eMJIe, U Ty TOITHUX MOPCKHX.

[Nocmymraii, TH OBI TO3BaJIa CIO/Ia BECh CBOM Hapo!

TrI cornacHa co3BaTh BCEX CBOMX COPONUYEH, OHU €CTh y TeOs?

— KoneuHno ects! — I11BIBM 32 HUMH, celUac ke CO30BH NX Bcex!

3aTreM OT 3TOT0 MecTa J0 caMoro Oepera BEICTPOUTECH, JIEKa.

Bort Toraa s mocunTaro Bac Bcex 0 OJHOTO, MM 3a HUMU!

CunpHO 00pajzioBanach HepIa, BOCKIUKHYIIA:

— Ilyctub oHa Hac mocunTaeT! — v IPUBENa BeCh CBOW HapO/I.

— JIuca! — Jla! — 4 Bcex, — TOBOpUT HepIia, — IpUBeIa 3a co0oii!

— AX Kakue ke Bbl paCTOPOITHEIE, KAKHUE OTBAKHBIE, Y MEHS HET CIIOB!

A Temnepb, OBICTPO-OBICTPO BBICTPOHTECH 1O Oepera oTcrona, —
OHa cama OouTCsl yIacTh, HOKPUKUBAET, — 0 CaMOro-camoro oeperal

87



«Xutpas nuca»
(npodomxeHue)
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Aj¢makan tarakkandu, kojes', tegekli beregekli,

tuda dumpekle eduk ¢urgund'is'.

Ajtmakan d'avatkeralla nikmur-da,

nuSmuvur-da, e¢imeken odid'ur!

Tanad'illana-$i ecin odid'i:

— Umen, ilan, d'ore!

N'an jadmar govetten: — Ona?
Minu-kke eci§ tagra! — Alatlikana,

taralbakana tandaku, n'anda amaski emnid'i, tand'im ajc,

umen, umen, dil, tungan, ilan!

— On umen, d'ur, tungpan, dil! — Urun'ek, minu
tikukend'ikel$ene, tiket tannad'im, eveski emd'im n'anda,

aj¢ d'avatlilla erev, ekicille! Unelmede bises bakaralmada,

bakarsi hikuti¢, ere§ eki¢mede ilatta, nuSmasan,

aj¢ turd'urbuti¢ d'avatlilla!

Ulijakan mannuna-§i, ¢eleven tannan,

jami erekkendu dumnekle odni, d'il'gunéin!

Jala-$i taraltaki tored'illen:

— Tekkillje-je, popallisan!
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Evenly, to that place, you see, the distant shore,

to that end of the sea, line up from here.

Only keep your backs straight

and hold your muzzles tightly.”

The fox began to count, jumping from one seal to the other:

“One, three, two!”

One seal complained: “How come? You did not count me!”
— “Be patient,

I’ve counted these first, and then I’ll come back and I will count
all of them,

one, one head, five, three

“Why one, two, five heads?” — “Keep quiet, or you’ll drop me,
now I’ll count again; I’ll come back and count all over again,

hold steady, my god! How slippery you are,

terrible slippery, it’s impossible to stand on your muzzles,

hold your necks firmly!”

The fox is trying with all her strength to count them all,

the shore was already very close. Finally, she leapt over to the land!

And she began to admonish the seals:

“How could you be taken in by me?!

122

PoBHEHEBKO /10 TOTO MecTa, BUUTE, TATICKO Oeper,
BOT JI0 3TOTO Kpasi MOPSl OTCIO/Ia U BEICTPOUTECH.
TonbKO NPSMO ACPKUTE CIIUHBI
U MOPIOYKH BOT TaK ACPKUTE KPEHKO!
U crana nuca cuutaTs, NepeckakuBasi ¢ OIHON HEPIIBI HA APYTYIO:
— OnuH, Tpu, aBal
OnHa Hepryuika Bo3MyTuiach: — Kak 3To Tak?
TrI sxe Mens He nocunTana!l — I[Momoxkan,
CHauasa s TeX MOCYUTAI0, a KOT/la BEpHYCh Ha3al, BCEX MOCYUTAIO
OJIUH, OJIUH, TOJIOBA, MATh, TPHU!

— Kak sto OJHWH, ABA, IIATh, rojona? — Hy—Ka THUXO0, a TO MCHA YPOHHUTC

ceifuac mepecynTaro, BEpHYCh U IEPECUUTAIO0 3aHOBO,
Kpemye JAep>KuTech, 0oxke Moii! Kakue e BbI CKOTB3KHE,
y>KaCHO CKOJIb3KHE, HEBO3MOYKHO CTOSITh Ha BaIIMX MOPAAX,
Kpemnko Aep:KUTe CBOM wien!
JIucuyka ctapaeTcst M30 BCEX CHJI IIOCUNUTATh BCEX,
y’ke 710 Oepera coBceM cTajo OJIU3KO0, HAKOHEL COCKOYMIIA Ha 3eMIII0!
CraJa oHa BBITOBAPHBAThH HEPIIAM:
— Kax >xe BbI monanuce B MoH ceTu!
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«XuTpas nuca»
(npodomxeHue)

ELC5-01-01_4 |[110>8:50

.....

bi umer tajild'iru, minutken-de beles.
Teke-e, diSukendeku!

110 N'an bi¢enteken! Tik terenu hule!
Tarro¢inni homi bivetten.
Unus?
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You stretched out your muzzles; you happily acted stupidly,
But I am not stupid; I made you help me.

Good-bye, I'm off!

And she disappeared! Nobody saw that fox again!

But there are those kinds of trickster in the world.

Have you understood?

BrI cBOM MOPAOYKH BBITAHYJIH, IOTJIYHEJIN OT paaoCTu,
a g4 BOT HE Ii1ynasd, Tak caejaja, YTO Bbl MCHA BBIPYYUNJIN.
[pomaiiTe, mobexana s!

W ucuesna! Hukto Gombliiie HE BUACT ATy JIHCY!

Ho Takue yapojeliku CymecTBYIOT Ha CBETE.

BoI moHstn?
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Lomovtseva,

Maia Petrovna

"The flight of the birds"
Esso, 29.08.2000

JlomoBueBa,
Maiis MetpoBHa

«lMonét nTuuy»
M.I. omoBLeBa, ¢. Icco, 29.08.2000

ELC5-02-04 2.1 ||1>0:05 [|5>1:08 [|10>2:37 || 15°3:53

1 Usijel, erbecil degid'ennitene,
namo bargica téru ojdeline,
téneku torlene dod'and'ipa,

Ine! Acca! Inej!

5 1le? Ipe-ttu!

Cukadar baldjcal tanaraka, tanar,
degelind'end'ipe namo bassikje,
Erjenekeken-de dod'ipa,

Ile? Ele!

10 Tonekcen, tonekéen, mukalava diland'an,
Ele-tte dod'ipa, ele-tte dod'ipa.
Erjenekeken-de, dod'ipa!

Ile? Ele dod'ip.
Teke!
15 Tardajala gerben Tonekun binni, urekcen, avlan anc¢indulan,

tala oralbun bisiten, hoje toner,

n'an nilke emmdétten, unel deggotte, ugel husil, erbecil,
n'an tala uneddeketen, menken kojeciddiv, gonem,
bi-de eden odaku, erbec, tacin-da deggotkerede;,
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1 Swans and geese are getting ready to fly
to the land on the other side of the sea,
we will land on the deep lake.
Yes! No! Yes!
5 Where? Of course here!
Let’s count our young (birds), let’s count them,
now we will fly over the sea to the other side.
We will land here.
Where? Here!
10 The lake, the lake, on the top of the hillock,
we will land here, and we will set down here.
Look, we will land on this here.
Where? We will set down here.
Enough!
15 Not far from here is a mountain, called Toekun, with fields nearby,
our reindeer were there, and many lakes,
and spring comes and swans and geese are flying by,
and then, when they are there, I looked and I say —
leaning against the wind — how is the goose able to fly,

1 Jlebenu u rycu HONTO NETENH
CO CTOPOHBI MOPS HaJl 3eMIIEH,
PEINIA TPU3EMITUTRCS Y Kpas o3epa.
Ja! Het! Xopormmo!
5 I'ne? Koneuno 31ech!
TItTnyex pxKJIEHHBIX JJaBalTE MOCUUTAEM,
MOTOM TIOJIETHM Ha TTPOTHBOMOIOKHBINA Oeper Mops.
Tam mocMOTpHUM, KyAa MPU3EMITUTHCS.
T'me? TyT!
10 O3epo, 03epo, KOUKOBATOE MECTO,
3/1€Ch TTPU3EMIIIMCS, 371€Ch TPU3EMITUMCSI.
Bor croma u mpuzemanmcs!
I'ne? 3mech mpuzemmuMcst!
Bor u Bcé!
15 Bort aT0 5 coOpasna st ceds, BeTTy, HeaaIeko HaxoguTces [pipsBas
COTIKa, OKOJIO TIOJIS,
TaM HaIllk OJIEHU TAacIIMCh, MHOTO 03€p,
KOTJla HacTyIaja BeCHa, IPUJIETaJH JieOeIn U T'YCH;
KOTJ[a OHH MPU3EMITSIINCE, I CMOTpeJa Ha HUX U AyMala,
X049y CTaTh BETPOM, TYCEM, TaK XKe JIeTaTh,
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«Monét nTuuy
(npodonxerue)

ELC5-02-04 2.1 [|20°4:18 || 2544430 5:08 ||35>5:38
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anc¢indulitan-da ecin n'oncigradaku téreniken, on-ka nonartan,
nonartan eSten entekeje ikev n'ekkoétte, nusunsukan, ecin n'ekidd'ir,
n'an eCin obnimajd'ir drug druga, e€in, ecin, ecin,
n'an ecin er odd'ir,
degidd'irteken ecin hadunda,
vzmax Omneken, e$ni-de 6ger, dmnekeken',
¢iko ugndotte,
tar degelidd'ir ¢iko, tar n'oncilétte ugli avlanduli.
Tarav tacin kojeciddid'i,
ugrivu orivu tarav nurgev, kopleciv, tarav tarak.
Gja-S§i, erek unte-de ikev, erek «Balduny,
oro€ iken, ekmu erek iken, orotti¢ nonan ikeleneven ekice.
Tarma nopan es$ni nimkavatta, nonan ikevetten upd'itkan
bilged'i ikevetten, bilged',
tabaci-si torend'i-de, n'an nonan tar baduddi,
ikenn'ed'otten, «kjaldaray, «kjaldaray, ona takaja beljaven'kaja,
vot «kjaldaray», vot mol eten-de ekit dabdar,
argiSand'in, egd'eni bivetten,
hoja oran ucikelni emud'enn'otten,
n'an avlanduli tar unelyi avlanduli-kka hulgellotti «Cog! Cog!
cogl»
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and next to them, I am struggling like this, just like them.
They never sing a song loudly, while I listen, they do it like this,
then they embrace each other, like that,
so then they stand,
and sometimes they fly like that
with a single flap, and they don’t even climb, just one time,
they do it calmly,
and they fly quietly, when they begin to hurry across the plain.
Observing all that,
I express all this in this dance, particularly this.
And here is also another completely different song.
It’s an Even song, my mother’s song, she sang wonderfully in Even.
Actually, she did not tell tales, but she sang them, she sang with her throat,
with her full voice, while she was moving with the herd,
she sang “the mountain, the mountain,” it is so white,
this mountain, one says, is never vanquished,
she goes along this route, there are big ones, she has many reindeer to herd
and the tundra resounds with “chog, chog, chog”!

MYaThCsl U Pa3roBapuBaTh, KaK NTHUIIEI,

OHU TPOMKO HE IOIOT, IOTUXOHBKY, BOT TaK JENAIOT. . .

3aTeM BOT TaK OOHUMAIOT APYT JPYTa, BOT TakK, TakK,

3aTeM BOT TaK 3aKaHYHBAIOT,

TOJBKO OAUH Pa3, TUXO ACNAI0T,

B3MaxoOM OJTHUM, U JJaXK€ HE MOJAHUMAIOT BBEPX, TOJBKO OJIUH pa3,
THXO JICNAlIO0T,

Y B3JIETAIOT TUXO, TOTOM HAYWHAIOT MYAThCS IT0 paBHUHE.

3a BceM 3TUM HaOIIOmasd,

sl BOCIIPOM3BEJIa JBUXKEHUS B CBOEM TAHIIE.

A npyras mos necHs — «PoguHay,

ABEHCKas MEeCHS, MAMHUHA, Ha CBOEM SI3bIKE OHA IMeJia MPEKPACHO.

IIpaBna, oHa He paccka3bpiBajia CKa3KH, UCIIONHSJIA TOPIIOBOE MEHHE,
TOpJIOM,

e peyuTaTUBOM, HAIIPUMEP, €ET BEPXOM Ha OJICHE

u Noé€T, «Oenas TpaBay, «OeIABEHbKAs TPaBKay, OHA Takas OelsBeHbKa,

BOT MOJ €€ HUKOT/]a HE TOOCIUTh,

MPOUNET My Th, PacCTOSHUE OOJNBIIIOE OBIBACT,
MHOT'O BEpXOBBIX OJICHEU MPUBOAUT

3a co00H, 1Mo BCEH TYHpE PAa3HOCHTCS 3BOH KOJIOKOJIBYUKOB: «Hor, Jor,
qory!
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«Monét nTuuy»
(npodomxeHue)
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Edeten oralni ucikalni tikre ele navtala.

Ajc¢ geneddeten, n'an tar dol¢id'illotta-Si,
ecin-ke dolcid'illotta.

N'at tarak turu dolcivatta,

ok-ka tar emed'ille dalistele, oral ungneketen,

tegele-§i esni ilken ivette.

A turu-si dol¢id'inni, n'an uneten

tutti n'omattivuten doldivatte tarid'it.

Temi ecin govette, nulgigrelle!

Turekle nenedgerell'e!

Tabac¢ hunni-kke erro€ini-ke erek nal oca

Errocin orocil bivette.

Umjerennijil bivette, jak rezkije, temi tacin.
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So that the reindeer teams do not tip over here on the moss.
So that they run well, and then they begin to listen and obey.
And they listen to the flow,

as the reindeer get closer;

in the distance one cannot hear it.

But once you hear the running,

then one can hear their energized run.

Therefore they say, always drive them!

Move like a lightning!

But you don’t have such.

There are the kind of Evens,

there are moderate ones, not mean, therefore like that.

ITena, 4TOOBI BEepXOBBIC OJICHU €€ HE YA MPSIMO Ha 3EMIIIO,
MOKPBITYIO0 MXOM,

lITO6I)I XOopo1io nepcaBurajinuCb, OHU HAYMHaJIW NPUCTYHINBATHCA,
BOT TaK CJIyIIaJIH.

3eMIII0 CyIIaloT,

KOT/1a OJICHU BCE OJIMKe MPUOIMIKAIOTCS,

a JlaJieKko He ObIBaeT CIIBIIIHO.

A ecnu 3emutio Oyiellb CIIyIIaTh,

TOrza cpasy jKe MOKHO YCIIBIIIATh, KAK OJICHU OEryT, MYaTCs.

[ToaTOMY Tak rOBOpAT HAJIO TAHIIEBATH!

o 3eMin 1oXoAuTH!

OnHako y Bac Be/lb TaK PyKH CTaBsTCS,

Y 3BCHOB TaKHEC JABUKCHU A 6I)IBa}OT.

YMepeHHbIe, He Pe3KHe, IOATOMY BOT Tak.
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«JleTcTBO B TabyHe»
M.M. lomoBueBa, ¢. Icco, 29.08.2000

ELC5-02-04 2.2 ||1>7:14 ||5>7:32 || 10>8:53
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Tabaci-$i pro sem'ju unyotten, ikedd'otten.

Unesi kokanalba ajavrin, kupal kucuken bisivun.

Mi vse ordutkan bakucal biSivun,

vse mi tadu bakurivun, ordu, ¢eleven.

N'an tarakam...IkeSind'im?

Akand'akakan akan ikeven ikedeku.

Okiv kokal'ave-eh d'avacid'ilgirerem.

Doldid'and'im, emesend'im, belned'end'im,

ompetigéin deged'end'ime avlanCamun Gjdekemene.

Avlanand'avo! Minu eri$genni!

Avlanand'avo -ogej minu eri§genni -oge;j.

Entekejle -egej minu eriSpenni.

Doldid'and'im, emesend'im, belned'end'im, dmnetig€in deged'end'ime
avlan¢amun 6jdekemene.
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"Childhood with the reindeer-herd"
M. P. Lomovtseva, Esso, 29.08.2000

And she could always sing about her family,

because she loved her children, as children we were young.
We were all borne in the herding camps,

we all were borne there at the herding camps.

What shall I sing?

I’1l sing one of my father’s songs.

How many children he sang to sleep, he held them in his arms.
I hear, I hear, I’'m flying to help out,

just like the sea-gull over the tundra.

My tundra, respond!

My tundra, respond!

Do you hear me, call me more urgently, and I will respond to you.
I hear ...

A emé mpo cemMblo BCET/a Tak Ieja.

[MoToMy uTO AETel CBOMX JIFOOMIIA, KOTJa MAJICHbKUMH OBLITH.

MBI Bce TONBKO B TaOyHAX HKHUIIH,

BCE MbI TaM POJIMJIUCH, B TaOYyHE, BCE.

A Torna...MOXeT MHE CIeTh?

IlecHio oTHa croro.

CKOJBKHX /I€Tel Ha CBOMX PyKaxX HOCHJL.

VYenpity, npueny, Npuy Ha IOMOIb,

KakK yailka HaJ Halleil TyHApOH IMoJieuy.

Tynnapa mosi, MeHs 11030BHu!

Tynapa mosi, OT30BUCH!

Tynapa mosi, BBEpX MeHsI 1030BH, BBepX! ' poMKO MeHs 030BH.

VYenbity, npueny, Ipuay Ha Ha IOMOLIb, KaK YaliKa HaJ| Hallen
TYHAPOH HOJIETy.
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«[lecHb moeil maTepu»
M.M. lomoBueBa, ¢. Icco, 29.08.2000

ELC5-02-04_2.3 || 1>9:41 ||5>10:40

1 Ekmu ikeven ikedej n'ekrem, ekmu, maminu pesn'u,
nulgedmi ikedd'otten nonan, a bi-§i bubenelken,
temi ikevettem, tarma, bilgev ensen.
Aln'ej¢an avland'avanila oramnal nulged'ilétille.

5 Osemiken-de avlanatan mejineld'ine etetikekeje kennes,

nandakan nulgesend'inelle,

On govette, kjaldaragaja kjaldarajakana
Oraxa, orakax edemelen.
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"My mother's song"
M. P. Lomovtseva, Esso, 29.08.2000

I want to sing my mother’s song,

while she was moving with the herd she sang, and I (accompanied her)
with the drum,

that’s why I sing it, even though my throat aches now.

Reindeer-herders move on the tundra (around the volcano) Alnei.

The whole tundra is shaking under the hooves of the reindeer.
Be quiet, be calm; be careful, there is a hole.

Again we move on further.

As they say, a white-faced beauty,

the grass is swaying.

IlecHI0 MO€l MaTypH CIIETh XO4Y, MAMHHY IIECHIO,

BO BpeMsl KOUEBOK OHa e€ 1eJa, a 51 ¢ 0yOHOM

e€ 1moro, mpaBza, TopJIo y MeHs NoOanBaerT.

Mumo AnHeiuaHa BIOJIb TYHAPBI HAUWHAIOT KOYEBATh OJICHEBO/IBI.

Kasxercs, uTo Besl 3eMulsl 3aKadasiach. 3BEHAT KOJIOKOIpuKKH: Hor, Jor,
4Or — sMa.

Jainbiie kouyeT kapaBaH.

Kak roBopsT, BeicoKas OesiBasi.

TpaBa, TpaBa KOJBILIETCS MOl BETPOM.
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«BocnomuHaHue o cBoeit monopocTue»
M.M. NlomoBueBa, ¢. Icco, 16.09.1999
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Titel' skoladu ajt munteki biSiten
vospitatelil, ucitel'albun-da,
ikened'ukevette munu, koplecid'ukevette jaduvutta-si,
gjacilba n'u¢idilba upkuccotte munu koplecedukun.
Mungel nurgedekun esten govette.
Bi menken unndttem govettem, bi nurged'im,
N'an dmneken goniten: — Ge, nurgeneli unteki,
pide-kke enni nurgevette, on-da nurged'ir.
Bi-si hipkec¢idd'ottem titel', ile-kke nurgedd'otte,
bi-de tala nurgeneriv hikutic.
Nurgeneriv aganniv bulattuk mulen'ev,
e¢in munnukasac il'kettivu,
n'an nurgerivu, tar génem,
eCin nurgevette.
N'an tarakam, Sest'desjat cetvjortijla-pjatijla goniten
urrunnet gon odni ugteki, iCuketned'ip nurgemur-de, ikevur-de;
n'uc¢il munnun hollétiten, ikevette nonartan, n'uéil.
Bu biSivun: bi kuc¢uken kuna bisiv, bi nonartan ugeten
bivettem sol'niimpeten bivettem nurgeddeten,
a minnu dagriSukan asatkar hollottiten orocil
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"Remembrances of the youth"
M. P. Lomovtseva, Esso, 29.08.2000

In those times, they had good relations with us at school,
our educators and teachers
they sang with us, made us dance, taught us dances of various peoples.
But they never asked us to dance our native dances.
I even said that [ wanted to dance my dances.
And one day they said to me: “Well, rehearse,
but nobody wants to perform his or her dances.”
Earlier, I always was around there, where they danced our dances,
and I oriented myself there
to go to the rehearsals.
I sewed my Kukhlianka from red-dyed material,
and decorated it with hare fur, and went to show how to dance “Norgali”.
At that time, in the years 1964-1965 they said
that we are going to watch national (i.e. native) songs and dances,
Russians also traveled with us to present their culture.
We were: myself, still a teenager, they made me a solo-dancer
the young Even women

B Te BpemeHa, B Koe, K HaM elE XOpOIIo OTHOCUIIAChH
BOCIIUTATENIM U yUUTENS HALIH,
IIEJIU C HAMU, 3aCTABJISIN 3a4EM-TO TaHIIEBATh,
o0ydJasii Hac TaHIIaM Pa3HBIX HapOOB.
A BOT TaHIIEBaTh HAIIIM HAllHOHAJIbHBIE TAHIIBI HAM HE TTPOCHIIH.
Sl cama roBopuia, 4TO XO4y TaHLIEBATh CBOU TAHIIBI.
W onHaxx1bl MHE CKa3aJii: — XOPOILIO, PENETUPYH,
a TO HUKTO HE XOUYET II0Ka3aTh CBOU TAHIIBL.
Panbiie s Bcerna KpyTUiach TaMm, rAe TAHLUEBAJINA CBOU TaHIbI,
BOT TyJa-TO 51 U HAIIPABUJIACH.
UYroObI MOWTH HA PETIETULIHIO,
cuuia U3 MaTepuaia KpacHOro KyXJsHKY,
OTOPOYMIIA 3as14bEH IIKYPKOU U IOIIJIA IOKA3bIBATH,
Kak HaJo TaHuesaTh «Hopramuy».
B 10 Bpems, B IIECTBAECCAT YETBEPTOM-IISITOM IOy, CKA3AJIH,
YTO MBI €IEM Ha CMOTP HAIL[MOHAJIBHBIX TAHLIEB U MIECEH;
PYCCKHE TOXKE €3UJIN C HAMU IIPEACTABIATH CBOKO KYJIBTYPY.
Hac 0b1110: 51 — MOApOCTOK, MOCTABUIIN COHCTKON B TaHIIaX,
JIEBYIIKU-3BEHKU:
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«BocnomuHaHue o cBoeit MonoaocTue»
(npodonxeHue)

ELC5-02-04_2.4 [|20>14:23 || 25> 14:54

Ljubov' Jegorovna Banakanova, Tamara Kirilovna Adukanova,
Valentina Innokent'evna Cikinjova, tarakam Adukanova bigin,
taraln'un aSaln'un bi hollottivu, taba¢ unet Grigorij
pivicutte-§i Ajanik,
20 Jekaterina Nikolajevna Solodjakova,
taraln'un bi nurgenessiv n'an.
Tarakamta dol¢idd'otam on ikenidd'otte ekmu ikeven
ikend'idd'otem, n'an d'oniddiku,
omneken ikeddin nonan babuska Marija ikeven,
Mal'u biceniv,
jadu-8i bi e€in togu guludnikan d'ongiddam.
Ekmu minteki irkalran: — Taralla, d'opid'illanalla,
jakav-bed' uy bisinni,
25 eSenni-de, — gunni, — ungndtte, ukal d'onid'ild'in agdil ikevuten,
jangaj, — gunni, — ikenenni agdil ikevuten! — Ev, — gunem, —
eSten ikevette agdil ikemuten?
Taraptuk-ta baldun ikelliv n'an, ikenidd'ottem n'u¢idic,
orattit-ta.
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Liubov’ Egorovna Banakanova, Tamara Kirilnovna Adukanovna,
Valentina Innokent’evna Chikineva,
at that time she was still Adukanova.
I traveled with these women. There was also Grigorii Aianik,
Ekaterina Ivanovna Solodiakova, with them I performed my dances.
From those times (when I was young) I began to listen and to remember
how they sung my mother’s family songs; I repeated them after her.
One day she sang the family song of my grandmother Mariia,
the late Maliu,
and I, for some reason, while starting the fire, began to repeat after her.
Mama immediately yelled at me that that was not allowed,
one must not repeat, one has to listen to what the adults say,
and under no circumstances is one allowed to sing a song
of deceased elders. It turned out that they do not sing the songs of elders.
Since then I began to sing out in the wild, I sing in Russian and in Even.

JIro60Bs EropoBna banakanosa, Tamapa KupunoBHa AxykaHoBa,
Banentuna llHHOKeHTHEBHA UNKHHEBA, TOT/IA OHA ObLTA A TyKaHOBA,
C 3TUMHU XEHIIMHAMU s e3nuiia. beut emé ['puropuii AsHUK,

Exarepuna Hukonaesna ConopsikoBa,
C HAMH $I TIOKa3bIBajia CBOW TAHIIEIL.

C Tex mop 5 cTaya CIymaTh U 3alIOMUHATh, KaK TIOIOTCS POTHBIE
MeJIOINU MOEH MaTepu, g 3a Hel MOBTOpsa.

OITHAX B OHA TIeJIa POIOBYIO MeToAMI0 0a0ymku Mapwuw,
MTOKOITHOM Maitio,

a s 3a9eM-TO, pPa3KUTast OTOHb, CTaJIa IIOBTOPSTh.

Mawma BApyYT 3aKpHyaa, 9TO 3TOTO HEeNb3s JIeNaTh,

HEJb35 TOBTOPATH, HAJO CIIYIIATh, YTO TOBOPAT B3POCIHIE,
HU B KOEM CITydae Hellb3s MeTh IIECHI0 yMEPIITUX CTapHKOB.
Hamo xe, oka3zbIBaeTcsl He MOKOT MMECHU CTAPHUKOB.
C Tex mop cTana neTh Ha MPUPOE, TIOI0 TIO-PYCCKU U TTO-3BEHCKH.
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Lomovtseva, Maia Petrovna
Koerkova, Antonina Gennad'evna

"Beyond the river Uksichan"
Esso, 29.08.2000

Nomosuesa, Maita [letpoBHa
KoepkoBa, AHTOHWHa [eHHaabeBHa

«3a peKoil YKcuuyan»
M.T1. lomoBueBa, A.I. KoepkoBa, ¢. 3cco, 29.08.2000

ELC5-02-04_3.1 |[1>0:32 ||5>1:38 || 10>2:03

10

Etitikejlege manmacan Uksican tjan¢id'in ollakikan.

Tjancid'in umiki¢ ojav dolan tjancin, etitikekejle umekic oja
tjanCina.

Olelen okat asatkan nodmakan kdpleciden ikekem-de ikene,
igle Celen isnine.

Koplecinun gerben «Uksi¢an bardalany,

«Uksi¢an bardalan» u Uksi¢ana, tanec,

menker orocil ikedd'otte, on manma emeddin,

d'ullekene emeddeken, targi¢ asatkan kojecidden, irro¢inni nod
tore,

eCin ajancinikan kojecidden, n'an ecin i¢isSnen, i tardala
bardalan girkallan,

jami d'olakan, itten ergidele,

n'an gjatki jami ecin i¢iSnen, jami tala tar girkaddan.

N'an tar koplecid'illene-$i, tar un bidej,

olla bidej manmacakakan bidej, einteken nennen,

ine, tarrocinni tarak, koplecinun gerben.
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In the river Uksichan, many fish are swimming upstream.

Many fish are swimming quickly.

At the shore of the river a young woman is singing her song,
and from there it resounds into the forest.

Our dance is called “across the river Uksichan,”

“on the other side of the river Uksichan,”

Evens sing for themselves, how the trouts are running,

at first, when it is swimming, the young woman from the other side
watches, what a nice movement,

in such a lovely mood she watched, then she noticed

that this is her favorite, the one on this side,

then she suddenly looked to the other side, again there it goes.

And then she began to dance, as if she would like to be a fish,

she imagines herself to be trout, and is moving only in that way,

yes, and that’s why our dance is called that.

Oit Ha peuke YKCHYaH MHOT'O PBIOBI BBEPX IO TEUEHHUIO TIITBIBET.
MHoOr0 pBIOBI IITBIBET OBICTPO, OBICTPO TIBIBET.

V Gepera pedku AeBYIIIKa MECHIO MOET, BCIOAY pa3aaéTcs B JIECy.

Ham tanen Ha3bIBaeTCs «3a peKo YKCUYaH»,

«Ha IpyroM Oepery YKcuuaHa» TaHell,

caM¥ DBEHBI TOI0T, KaK MaJibMa pbida uigT,

CHayaJla KOrJa OHa ILIBIBET, C JPYTOM CTOPOHBI IEBYIIIKA CMOTPUT,
KaKo€ KpacuBO€ TECUECHHUE,

BOT TaK JII00ysSCh, CMOTPHT, 3aTEM TaK B3IJIIHYJIA,

YTO 3TO €€ MIOONMBIN, Ha 3TOW CTOPOHE,

3aTeM Ha JIPYTYIO BIAPYT TaK MOCMOTpEIIA, OMSTh TaM BOH UIIET.
U Torpa xak crana TaHIEBaTh, KaK-0y/1TO OBl XOUET OBITH PHIOOH,
MaJIbMOH Ce0sI MPEICTABIISET, TOJIBKO TAK ABUKETCS,

Jla, BOT TaKOM OH M €CTh, TAHEI| HAIll HA3bIBAETCS.
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«B TyHApe»
Hanes Mandamosa B.M. (omya A.I. Koepkoaei)
M.I1. lomoBueBa, A.I. KoepkoBa, ¢. 3cco, 29.08.2000

10

Avlandula, avlandula
Eja - Ejed'ek, Eja - Ejed'ek, Eja - Ejed'ek! Etitekekej-lle ...
inmasukakani-lla.
D'ulle bu Ton'agli kdple€irivun, gerben tarak «Avlandulay,
koplecigettivun, koplecidd'otte-si tarak titel' er-ke avlandula,
vot na takoj tundre, vot avlandula tar nurgedde,
on itte, on turakil digSe, turakilda elisc¢idde,
n'an tadukut-ta itte, oral on-da girkar, oral-da,
oralba ilbedde umekic, upel pastuxal.
N'an ejusemkevette tar, d'il'guncivette, n'an antaki,
n'an digenteki,
tarak entukuken n'an nimpesnotte. . .entukuken nimyesndétte,
n'an ike$noétte, n'an jajad'illotta tar, merikkoccem,
n'an orandat, orandati¢ ecin unellotte,
melumeccotte edevur geluket, ige.
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“In the tundra"
Melody by V.I. Mandiatov (Antonina’s father)
M.P. Lomovtseva, A.G. Koerkova, Esso, 29.08.2000

1 On the tundra plain
reindeer teams are running to the feast “Eyedek”.
First we danced with Tonia; it is called “in the tundra”,
we had our own dance; as it is beginning, it’s somewhere on the tundra,
5 on the tundra, they’re dancing on the tundra,
what they see there, how the ravens fly, they mimic the ravens,
then, next they see how the reindeer are moving
and how the herders herd the reindeer, it’s beautiful.
and easily they turn first to the right side, then to the left,
10 and quietly they speak, they mutter quietly,
and sing a little, and begin to move like this,
then they show how they ride
and gallop on the reindeer without frightening them.

1 Ilo Tynnpe, paBHUHE
beryT oneHbU yIpsDKKY Ha IPa3IHUK «DeIeK.

Cuauana Mbl ¢ ToHel TaHUEBaJIM, Ha3BaHUE 3TOro «B TyHapey,
HMEJIH CBOM TaHell, KaK HAYMHAIOT TaHIEBATh, €T0,
KOTJa-TO Bellb B TYHPE,
5 BOT Ha TaKo#l TYHJIIpe, BOT B TYHJIPE TAHILYIOT,
KaK 9TO YBHJIST, KaK BOPOHBI JIETAIOT, N300pa)KatoT BOPOHOB,
3aTeM IOoCIIe 3TOTO YBH/AT, OJICHH KaK ABUTAIOTCS, U OJICHH,
oIleHe 3a co00ii BeyT, KpacoTa, 3TH MaCTyXH.
U neroHpKo BOT, pacTATHBAIOTCS, CHAYaJia HAIpaBo, 3aTeM Ha JIeBO,
10 ¥ 3TO MOTUXOHBKY TOTJA PUTOBAPHBAIOT CO BCXJIUIIOM
MOTHXOHBKY BCXJIMIIBIBAIOT,
¥ HEMHOTO TIPOTIOIOT, H HAYWHAIOT IBUTATHCS BOT,
3aTeM Kak OJICHH, Ha OJICHSIX KaK Obl BOT TaK BOCIIPOU3BOIAT,
CKa4yT, 9TOOBI HE UCIyTAaTh, JIa.
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«TaHe, ¢ 6y6Hamu»
(108a necHu, nepedaHHble nepebiM KOpAKCKUM banemmeticmepom (epzeem KegesmezuHoim
M.I1. lomoBuesa, A.I. KoepkoBa, ¢. 3cco, 29.08.2000

ELC5-02-04 3.3 || 1>8:38

1

Elivune-$i tarak kople¢imun bisin, ¢ajciba digum-de,
¢ajciba bisin ele titel',

unen n'an munu hupkuttin, tarav asal koplecineten cajcibal,
tarroCin, temi gerben,

gerburivun «Ljana», — «Tanec s bubnamiy.

«TaHeLl C KONOKONbYMKaMU»
Menodus Banepua Emneyma
M.T1. lomosueBa, A.I. KoepkoBa, ¢. 3cco, 29.08.2000

ELC5-02-04 3.4 |[1>10:35

1 Tabag, gjanuna-§i kopledirivun, gjav gerben tarak «Cururukany,

«Corrurukan» — tar — «kolokol'¢ikiy, tarak asatkar koplecilten,
aSatkar koplecidd'otte titel', egd'en ug bivetten
koplecid'eketen, hoje bivette,

a tik nogan 6mekken koplecidden tarak gerbeven.
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"Dance with drums"
The song is dedicated to the first Koryak ballet master Sergei Kevevtegin
M.P. Lomovtseva, A. G. Koerkova, Esso, 29.08.2000

Three of us performed this dance; the Koryachka in a group of four,
Koryak people lived here earlier,
and then they taught us this Koryak woman’s dance,

9% ¢

therefore we call it “Liania”, ““a dance with drums”.

U o Tpoe 3TOT TaHel Mbl UCTIONHSIIN, KOPSYKHU 110 YEThIpE,
KOPSIKM KHJIN 371€Ch PaHBbILIE,

a IOTOM HAC Hay4MJIH, TOT KEHCKUU TaHEL KOPSIKCKUH,
TaKOU XK€, MO3TOMY Ha3BaHHUE,

MBI Ha3Banu «JIsga» — «Taren ¢ OyOHaAMUY.

"Dance with bells"
Melody by Valerii Etneut
M. P. Lomovtseva, A. G. Koerkova, Esso, 29.08.2000

The other dance is called “The Bell”.

“The Bell” or “The Bells”; young women dance it.

In the past, young women danced earlier.

many of them dance it as a round dance, and now one of them dances
this dance by herself.

A noTom, Ipyroi TaHLEBAIH, Y APYroro Ha3BaHue ero «KoloKoJIbYuK,
«KOJIOKOJIBYHKY — 3TO — «KOJIOKOJIBYMKUY, €0 AEBYIIKH TaHIIYIOT,
JEBYLIKU TAHLIEBAJIH PaHbIIE,

OOJTBIITON OBIBAET, MX XOPOBOJ, MHOT'O UX OBIBACT,

a Telepb OHa OJHA TAHI[yeT 3TOT TaHEll.
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LyTouHas necHa — «Mogpyra»
M.I1. lomosueBa, A.I. Koepkosa, ¢. 3cco, 29.08.2000

ELC5-02-04_3.5 || 1>11:10 || 5>11:46 || 10>12:23 || 15>12:56

1

10

15

Kede, kedikev,

ikilev ineddu, ikilev ikile divukeg, calbukag.

Ikile, ikile divukeg, ikile, ikile Calbukag.

Kede, kedikev, d'almav ¢ilkasindavur, d'alma-d'alma dallikja,

D'alma-d'alma katiga.

Kede, d'almasind'ip?

Ine, kede, d'almad'im. Ero-o, dallacakana!

Dalla? Dalla! Ekitte-tit-te katiga.

Ero-kekej gond'ime, erev ikev ikedeku,

Eletken tordu, min mjavmu, entekeje calimnin, egd'endu térdu.

Cakti, n'enip.

Tek horrep!

Kede, d'almasind'inni?

Ine, d'almasind'im.

Omnaramkana! Dalla. Cas, n'onnap!
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Joking dance: "Girl-friend"
M. P. Lomovtseva, A. G. Koerkova, Esso, 29.08.2000

1 My girl friend,
let’s take that fungus from the birch tree into our basket,
the stone birch, a white birch.
My girl friend, let’s mix tobacco with the ash of the birch fungus,
5 it makes aromatic tobacco, strong tobacco.
Girl friend, do you want to try the tobacco?
Okay, I'll try the tobacco. Oh, how strong, aromatic!
Strong? Delicious? Oh, strong!
Oh, and I will sing a song.
10 In this great land a stone birch is growing, oh, strong and stony.
Oh, look, there is someone?
Let’s run!
Girl friend, and where is my tobacco?
Yes, | forgot to taste it, let’s go.
15 Oh, delicious, aromatic, strong!

1 Iloppyxka, moapyxka Mos,
ukuidB (['pub — 6epE30BbIif HApPOCT) HECEM B MEIIIKE.
WkunaB, 0epé30Hbka KaMEHHAs, UKHIIIB, OepE30HbKa Oeasl.
[onpysxka, moapyskKa Mosi, Tabak cMemaeM ¢ TPUOKOBBIM
TMIETIJIOM pa3MelIaeM,
5 ApOMaTHBIH MOMy4YUTCs TabaK, KpenKuil Tabax.
IMoapyxka, nonpoOyers Tabak?
Magaii nonpo0Oyro Tabak. OX, Kakod KpenKuid, apoMaTHBIH!
Kpenkwuit? BkycHsrit? Ox, kpenkuii!
OX, 1 MIECHIO CIIOX0.
10 Ha aToli Oonbinoii 3emiie pacTér Oepéza KaMeHHasl, OX,
KperKasi 1 KaMeHHasl.
Oii, cMoTpH, KTO-TO!
bexum!
Iogpyxxka, a Tabak Moii?
Ha, s 3a0p11a Mompo6oBaTsk, naBaii!
15 OW, BKYCHBIH, apOMaTHBIN, KPETIKU!
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LllyToyHas necua — «[oppyra»
(npodonxerue)

ELC5-02-04_3.5 |[20>13:29

20

Bisin Sutoc¢nij, kopleciddivune-si «D'almax»-gerben,
«D'almax-8i,

tarak baldun titel’,
asal d'ilmadd'otta ele tebekiv makorkav ammotta ul'tenec,

¢ilkavatta, n'an oraktur nekéivette,

n'an emneketen hélned'il-de,

tolneted'illotte,

d'allamasSikan-da d'almasind'inni, hadunda uleki¢i§néti-tte
tede, n'an tarrocinni tar um,

n'an bu kopleciddi, n'an d'almar taraptuk, n'an omnarivu,
ok n'an iked'i$nivu umekic,

ele-de erlevur nekéivette, koratur an¢indulan ¢idalan.
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This was a comic dance, it is called “lemeshina”
(tobacco substitute),
when people got together in the past,
women prepared for themselves lemeshina,
they mixed tobacco and ash of the birch fungus,
and after chewing it they kept it behind the ears,
and for guests,
and sometimes they sew these aprons, similar to this one,
then we dance, then lemeshina.
I forgot, when I started to sing, it was not possible,
here you hold it behind this, close to your ears.

BbL1 1y TOYHBIN, 0X KaK TaHILIEBaJIH MbI «/[s1Ma» — Ha3BaHUE,
«Jlemermna,

3TO MPU BCTPEUE PaHBLIE,
JKEHILUHBI JeJIajiu JIEMENIUHY 3/1€Ch,

CMeCh MaxOpKH C TEMNJIOM,

MOCJIE TPOKEBBIBAHUA JIOXKUIIU 32 YXO.

Y KOI'JIa MPUE3KaJIu TOCTH,

a MHOT/Ia BT (PapTyKH TOXKE, TOX0XKE Ha ATO BOT, 3TO,
3aTeM MBI IJISIIEM, 3aTeM JIEMCIITUHKH,

s1 3a06171a, KOT/Ia cTajia IeTh, HEBO3MOXKHO,

Y 3JIECh BO3JIE 3TOTO JIEPHKAT, PSIJAOM C YXOM.
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Grigor'eva,

Natal'ia lonovna

"Song on the volcano Alnei"
Esso, 29.08.2000

lpuropbesa,
Hatanba NoHoBHa

PopoBaa menoaus o mecte «AnHII»
H.I. [puropbesa, ¢. Icco, 25.08.1999

ELC5-02-04_4.1 ||1>0:30 ||5>2:06 || 10>3:52

1 Alnejyind'avo-o0-o!
Giltalitdine-e-¢!
Titel' ...
Enigekeken ucikind'ad'ij, tann'alkajanind'ad'ij
5 Alnejnind'aj ereliven kurukend'id'ukevettinne-e-e.
Ek! Ek! Ek!
Co-o! Co-o! Co-o!

8-23 [po-russki]
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My Alnei!

silver shining!

In the past

my grandmother traveled there on her tamed reindeer
Around her volcano Alnei rumbles thunder.

Be careful!

Be calm!

K2
*»*

My ancestors always sang this song, it was passed on to my mother
by my grandmother

who I never saw.

She died when she was still young, and only her song remained.

And I added to this song, as all Evens do, what they see or hear,

I, speaking generally, saw this place

from which we departed, the place was Alnei, the volcano.

where our Evens made their home, my ancestors, and while I see all this,
she spoke these words:

Angsit moit!

Cepebpurcs!

B nponwuiom. ..

baOymika Ha Tpupy4YeHHOM CBOEM OJIEHE POTACTOM
Bokpyr cBoero Anyges pa3HOCUT T'yJI.

OcTtopoxHo!

CnokoiiHo!

R
0’0

DTy MeJIOoIUI0 BCETAa HaleBajlu MOM IPEIKH, e€ mepenaia Moei MaMe
Mos Oalytika,

KOTOPYIO 51 HUKOTIa-HUKOT/Ia He BHJIENI.

Ona emé MoIoa0# yMepia, ocTajnach TOJIBKO €€ MeIoausl.

U k 3T0i Menony s npudaBuIIa, KaK, BEb BCE 3BEHBI, YTO-TO BUIAT
WM YCITBIIAT,

51, TOIYCTHM, 00pa3HO rOBOPS, YBUEIA TO MECTO,

OTKY/Ia MBI yeXalli, MecTo AJIjel — ByJIKaH.

I'me 000CcHOBaIKCH HAIY YBEHBI, MOH TIPE/IKH, H BOT BCE 3TO yBHIA,
TaKHe CJIOBA TaM, CKa3aa:
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PopoBasa menoaua coero oTua
H.W. Tpuropbesa, ¢. 3cco, 25.08.1999

[mo-pyccku]

1 Moii nen ponuincs 3aechk Ha Kamyarke,
OH OBIIT YyKYa-KOPSIK,
KCHIJICS Ha DBEHKE-SIKYyTSIHKE,
HMeJI OYeHb OOJIBIIOE OJIEHBE CTAJI0.
5 Korma mpumiia coBeTckas BIacTh, y HEro BC€ oTodpai,
Y OH B pa3ayMbe IeJ CBOIO TIeYaJbHYI0 TIECHIO.
Ilen n mnakamn.

MecHb «nnay npupoabI»
H.I. Tpuropbesa, ¢. Icco, 25.08.1999

[1-12 mo-pyccku]

1 Tenepb, Koraa s pa3ayMbIBar0 O IMPOILION KU3HU U O HbIHEIIHEH,
Y BIDKY HaITy 3eMITIO,
B KAKOM OHa ceifuyac COCTOSIHUU M Kak ¢ Hel oOpamatores,
Jla ¥ He TOJBKO 51, BOOOIIE, TAaKKE JIOAN TBOPUYECKHUE,
OHU BCETrJIa XOPOIIO CIBIMIAT IIIad PUPOIHI,
5 KpHK €€,
Y XOYETCsl, YTOOBI 3TOT IJIa4 YCIBIIIATH BCE JIIOM.
Me1 ke uenoBeku!
IToaTOMY 51 COBCEM HENABHO HAIIMCAJIA CBOXO MEJIOIUIO.
IIpaBna, oHa coBCEM IeYalIbHAS, a IOTOM sI 1yMAalo,
YTO NMPUIET BpeMs],
10 a oHO MPHUJET, 3eMJIs HaIIa BCE paBHO OYJET MPEKPaACHOM
u OyJeT npekpacHol mecHs,
1 OyJIeT JINThCS OHA IO HAIICH MPEKPACHOH MIaHeTe.

R
0’0

Evki, doldali minu, on téreddem.
Ajdavur torenu erev mannuttavur.
15 Er unte¢emi gadam, vot beru svoj buben,
Nonan toredej ajavran
Ajja! Ajja! Ajja!
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My father's song
N. . Grigor'eva, Esso, 25.08.1999

1 My grandfather was born here on Kamchatka,
he was Chukchi-Koryak,
he married an Even-Yakut woman
and was the owner of a very large reindeer-herd.
5 When Soviet power came, they took everything away from him,
and in his thoughts he sang his sad song.
Sang and cried.

The cry of nature
N. . Grigor'eva, Esso, 25.08.1999

1 Now, when I think about the life in the past and at present,
and when I see our land,
in which condition it is now and how we treat it,
not only myself, but all creative people always listen carefully
to nature’s weeping,
5 its outcry,
and I would wish that all people would hear this cry.
We are people!
That’s why, not long ago, I wrote my song.
In truth, it is a really sad song, but then I think to myself the time will come,
10 and when it comes, our land will anyway be wonderful,
and so it will be a wonderful song,
and it will spread all over our wonderful planet.
God! Listen to me, to what I am saying.
We are trying hard to improve my land.
15 So I take my drum,
it loves to talk.
Good! Good! Good!

Bor! Ycnpimb MeHs, Kak s TOBOPIO.

ITonpaBUTh 3eMIIFO MOIO OCTaPAEMCHL.
15 Bort Gepy cBoii Oy0OeH,

OH roBOpuUTH JTIOOHT.

Xopouio! Xopouio! Xopomio!
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MecHb «Katopa»
H.W. Tpuropbesa, ¢. Icco, 25.08.1999

[1-18 mo-pycckwu]

1

10

15

20

OTa MeJouA nepelia Ko MHE OT OIHOM U3BECTHOM MO3TACCHI 9BEHCKOM,
oHa xxuiia B Kopsikckom okpyre B I1anane, TaTbsinbl MIbMHUYHBI YpKayaH.
OHa 04YeHb CHUIIBHO MEHS JTIFOOMIIA U OJHAKIBI,
HE3aJI0JIT0 JI0 CBOEH CMEPTH,
KOTJIa MBI Yy He€ OBLITH, OHA MToJIapuiia MHE TIECHIO,
Y TOBOPHJIA, YTO S apro Tebe MeCHIo
1 THI B OyIyIeM Mogapuinb e€ CBoeMy Hapoy, HalleMy Hapoy.
U noxa oHa Obla >KHBasi,
s HUKaK He MOIJIa € TI0YeMY-TO TIETh.
A moTom, OyKBaJIbHO, KaK TOJIBKO 5 Y3HaJIa, 9YTO OHA TPAarmdecKy Imoruona,
BAPYT 3Ta MEJONNS, 5 axke e€ He CIyIIyaa, OHa ObljIa y MEHS Ha 3aIlvCH,
g e€ He ciylIaia, oHa caMa Ko MHe MPHIILIA,
s B3suta OyOeH u e€ 3amena.
51 e€ mena Tak, 4To...HE 3HAIO,
MaMa He 3Hajia, Ybs 3Ta IECHS U 0YeHb CHIIBHO PacIlIaKaiach.
Omna gake He 3Haya, uTo TarbsgHa MiipuHu4dHa moruoia.
3arem, Korma s pacckasaja, TOBOPIO,
4910 3Ta Menoaus Tarbssasl InbMHUYIHEL.
Omna moru6ia, v BOT, BUIUMO, AyX €€ UTO JIM 3aCTaBUJI MEHS TIETh.
ITecHs karopa...

R
0‘0

Taj! Taj! Taj!
D'ulin!
Orocilkakanal
Dindad'anna
Taj! Taj! Taj!
Tiven!
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Song of a dog-team driver
N. . Grigor'eva, Esso, 25.08.1999

This song came to me from a famous Even poetess,

she lived in Palana in the Koryak district, Tatiana I1’inichna
Urkachan.

She very loved me very powerfully, and one day, not long before
her death,

when we had been with her, she gave me a song,

and she said, that I should give you the song.

And you, in the future, will give it to your people, our people.

And when she was still alive,

I was never able to sing it.

But then, just when I found out that she had tragically died,

all of a sudden that song, that I even had not heard,
I had a recording of it,

I had not listened to it before, it came to me by itself,

I took the drum and started to sing it.

I sang it like, I don’t know.

My mother did not know what that song was about and started
to cry a lot.

She even did not know that Tat’iana I1’inichna had died.

Then, after I had told her, I said that this is the song of Tat’iana II’inichna.

She had died, and look, apparently her spirit made me sing.
The song of a dog-team driver.

R
0’0

Tai! Tai! Tai! (command of the dog-team driver for the dogs to get ready)

Forward! Keep on! Forward!
Evens

travel with their dog-team.
Tai! Tai! Tai! (get ready)
Keep still!

Taii! Tait! Tait! (Komanna xatopa co6akaM OBITH TOTOBBIMU).
Bnepén! Janeme! Bnepén!

OBCEHBI

eayT Ha cobauKax.

Tait! Taii! Taii! (ITonroToBka, kKoMaHIa)

CwmupHo!
P 123



AnykaHoBa,
EBrens IBaHoBHa

lNecHb cBOErO OTLA
E.N. AnykaHosa, ¢. 3cco, 9.08.1999

1 Bi tike akmi bice ikeven ikedej n'ekrem:
Hoj, akmi ikeven ikennej n'ekrem, nelene;j

3-28 [mo-pycckH]

B cropony AunHes, Kak efiels,
TOJIBKO CHET MJET, B POT MOMaaeT.
5 CHer I710TaroT, a caMH BCE paBHO B MIEPENOBBIX OETyT,
OH TOJIBKO X JIEPXKHUT OCTOJIOM CBOHM,
g cama TOXKe yMEIo e3AUTh Ha cobakax. 5 e3muna.
Bot onM ManeHbK1E ObLIH.
310 OHa Ipo 0adyIIKy, KOTOpas HaM FOBOPHIIA,
10 BOT TaM MYKTYPOHIHLIb (BBICTPEIIUTE),
KOI7Ia OHA IOWAET Yepes3 JeHb Ha OXOTY.
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10

Now I want to sing my father’s song.

Khoi, I’ll sing my father’s song, he sang it often.

Into the direction of the volcano Alnei, as you go,

but snow is falling, and falls in their mouths.

They swallow the snow, but all the same the dogs run by themselves,
he only holds them with his ostol (pole to stop the dog-team),
I also know how to travel by dog-team. I traveled that way.
Look, they were little.

This is about my great-grandmother, who told us,

so you have to shoot there,

when she goes for the hunt during the day.

51 celfuac X041y CIIETh IECHIO CBOETO OTLIA.
XOH, s CITOFO TIECHIO CBOCTO OTIIa, OH YacTo €€ TIel.
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AHHOTaI.WIﬂ 0 necHe (Boero oTua
E.N. AnykaHoBa, ¢. AHaBrait, 22.08.1999

4 ceituac xouy pacckasarh 0 TOM, UTO 5 CIeJa.

Kaxk paHpliie HUKaKOTO COBPEMEHHOT'O TPAHCIIOPTa HE OBLIIO.
Br1m TonbKo co0avuby v ONIEHBU YITPSHKKH.

TpyaHo ObUIO €31UTH MO TYHApPE 6€3 JOpoT.

He 6110 1opor, cHera, 1o NoATOpa METpa, €eLIb-CAeIb,
3Haelllb, Ie KaKhe XpeOThl, TOPOry OT BETPOB JeJaclllb,
KOIIa CHET CIyBaeT C JJOPOTH,

JIerye M Jierye Jajblie eelllb, TaK J0OUpaTiCh 10 MECTa.

20 4 cena mecH:o, Kak e€Xajl OXOTUThLCS MOM OTell,

25

KaK I1eJ1 TIECHIO O JIOME,

0 cobakax, Kak TpyIHO OHH I1UIH,

3axJIEOBIBAIIUCH U €11 KOMKH CHETa,

Y BCE PABHO LIUIH BIIEPEN U BIIEPEN, HECMOTPS Ha ITyPry.
Kak TpynHO exars. . .oTel] TONBKO AEpraj HapTy,

TJIe Iopora TpyIHas, Aepai OCTod,

9YTOOBI HE TOPMO3UTH M HE 3aLIETTUTHCS 32 KOUKY,

a TO MOJKHO CJIOMATh HapTy.

MecHb 0 noe3ake B 3umon
E.N. AykaHoBa, ¢. 3cco, 10.08.1999

ELC5-02-04_5.3

ELG-02-04 52 (15421 200508 [[250551

«Hopranu»
Wnpanosa 0.H., ConoguxoBa [1.1., c. AHaBrait, 9.07.2005

ELC5-02-04_6
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Comment on the "Song of my father"
E.I. Adukanova, Anavgai, 22.08.1999

I will tell you now about that what I sang.

In former times, there were no modern means of transport.

There were only dog- and reindeer-teams.

It was difficult to travel in the tundra without trails.

There were no trails, snow, up to one-and-a-half meter, you go and go.

You know where mountains are, you make your way from the wind,

when the snow blows off the trail.

It’s easier and easier to go on, and so you got to your destination.

I sang the song about when my father went hunting,

how I sang a song about the house,

about the dogs, how they struggled to move,

how they became covered and ate balls of snow,

but still they went on and on, despite the snow-storm.

How difficult to travel ... my father just held the sledge.

Where the route was difficult, he held the ostol,

so that they are not dragging and so that they do not get tangled up
into a bundle,

otherwise they could break the sled.

Song on travel in the winter
E.I. Adukanova, Esso, 10.08.1999

Norgali
0.N. Indanova, D. G. Solodikova, Anavgai, 9.07.2005
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Putyanbi u MupoBo33peHua
Rituals and worldviews




Lomovtseva,
Maia Petrovna

"Shaman's dance"
Esso, 27.04.2008

- JlomoBueBa,
% Maiia letpoBHa

TaHel} wamaHa
M.I. NomoBLeBa, ¢. Icco, 27.04.2008

ELC4-01_1.1 |[1>00:27 ||5>00:54 || 10>1:52 || 15>3:12

1

10

15

Hut'-hut'-hot'! Hut'! Horli caski!
Tavara!

Mal'dana,

mojdoge, degeSenden tartaki!
Tegetki!

Tartaki tegetki! Hek, hek, hot'!
Hurle!

Hurle, anidatki!

Hejene er-kemu,

tegetki hurugenni,

tartaki tegetki,

apidatki degesenden.

Kot' hurgereden, nokdak!

Tik odadd'im.

Teke!
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1 Go away!
Evil spirit,
evil spirit,
fly away from here!
5 Far away!
Far away from here!
Go away!
Go away in different directions!
Kind spirit,
10 take it far away,
in all four directions,
let it scatter in all directions.
Though it wouldn’t be there, it’s enough!
Now I will finish.
15 That’s all!

1 XyTb-XyTh-X0Th! XyTh! YX0mu mpous!
3mnoit ayx!
3rnoit ayx,
yIeTai otTcrona!

5 Jlameko!
Janexo orctona! XsK, X9K, XOTh!
Vxomn!
'YXomu, B pa3Hble CTOPOHBI!
JloOperit nyx,

10 yBEIH €ro JajieKo,
Ha BCE YETHIPE CTOPOHBI,
IYCTh PA3JICTUTCS HA BCE CTOPOHBIL
XoTb OBl HE CTAJIO €0, XBaTHT!
Ceiivac 3aKkaHIHBAIO.

15 Bcé!
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TaHeu LLaMaHa — 00bACHeHue
M.M. NomoBLeBa, ¢. Icco, 27.04.2008

ELC4-01 12 [[10314 5328

1 Tegetki hurden, neudacdi,
bolezni vse tegetki anidatki puskaj
uletjat v storonu, vo vse raznije storoni,
¢tobi vperedi bila udaca.

5 Teke, majdana, konec! Vsjo.
Hurle, ¢eled'ur, hurle.
Vsjo uslo.
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Comment on "Shaman's dance"
M.P. Lomovtseva, Esso,27.04.2008

Let it go away, without success,

let the illness vanish in all directions.

They fly away in all different directions,

so that there will be good luck in the future.

That’s all, evil spirit, that’s enough. That’s all.

Go away, all evil spirits, clear the place (of evil spirits)!
That’s all. It left.

IIycTs npo4b yXOIUT, HEylauu,

©00JIe3HU BCE MPOUb BO BCE CTOPOHBI ITyCKan
VIIETST B CTOPOHY, BO BCE Pa3HBIC CTOPOHBI,
4yTOOBI BIICpeIM ObLIA y/Iaya.

Bcg, 3moit nyx, xonerr! Bcé.

Yxozure, BCe 3IbIe TyXH, yOHUpanTeCh!

Bcé yuuno.
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Bo3nomuHaHug o wamaHax B petcree
M.I1. NlomoBuLeBa, ¢. Icco, 27.04.2008

ELC4-01_1.3 [|1°3:39 ||5>4:00 || 10>4:14 || 15>4:35

1

10

15

Titel' amar bivette,

enil' amar bisiten orocil.

Orocildula biiten amar.

Asal-da bivette, bejil-de bivette amar bisSiten,
belempel'ten bivette.

i beledd'otten amandu?

Min ekmu bice, aSatkan bimi,

beledd'otten amam,

nimnand'id'illottan,

nimnand'id'illotan tarak.

Tegen tegeski bugeski hurrid'ur,

ile-de bolgikagla, edeten ni-de kojer.

Tala nimpand'idd'otten goro umekice.

Ikem iken-de,

toreniken-de, on-ka ninidd'otten-de Evkitki,
Evki, tarak baldun, titeljerep¢i bivetten oroc¢ildula.
Toredd'otte, er-ke ile d'ulle amar t6érevette,
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Childhood memories of shamans
M.P. Lomovtseva, Esso, 27.04.2008

In earlier times, there were shamans,

the Evens had strong shamans.

Among the Evens lived shamans.

There were female as well as male shamans,

they had helpers.

Who helped the shaman?

When my late mother was a young girl,

she helped a shaman,

when the shaman's ceremony started,

when he performed the ceremony.

They went very far away into the taiga,

right into the dense cedar undergrowth, that nobody saw.
There he shamanized for a very long time.

And he sang songs,

and he spoke of how to address the supreme being [god].

The supreme being stems from our people, and has lived with the Evens

for a long time.
They say that the shamans,

Panpiiie mamaHnbl OBLIH,

CUJIbHBIE IIaMaHbI ObLIA y SBEHOB.

Cpenu 5B€HOB OBLIH IIaMaHbI.

W >xeHIMHBI OB ¥ MY>KYWHBI OBLITY IIIAMAaHBI,

Y HUX TIOMOIHUKH OBLIH.

Kto momoran mamanam?

Mos MaMa TIOKOWHUIIA, EBYIIKOH ObLia,

ToMorara ImamMany,

KOTJa HauMHAJIOCh KaMJIaHHE,

KaMJjaJl OH.

OueHb Jajnexko B TAry yXoauiu,

B TITyOb 3apociieil Kenmpada, 9ToOb HUKTO HE BUJIEIL.
TaM OH KamJjaJI OYE€Hb-0YEHD TOJITO.

U mecum mren,

W pa3roBapuBal, BOT Kak oOpamarrcs k bory.

bor, oH pogHOH, H31aBHA CYIIECTBYET Y 3BEHOB.
PasroBapuBaroT, BOT Ir/ie KOT/1a-TO IMaMaHbl Pa3roBapuBaly,

135



Bo3noMuHaHua o WamaHax B hneTcTBe
(npodonxeHue)

ELC4-01_1.3 ||20>5:03 || 25°5:21 ||30>5:49

20

25

30

ile-kke bujla bisid'ur,

bivette bujle ilkan aman unelni,

on-ka govette,

ile bidd'otte-kke ile ninildiventen bisin.
Tala gennid'ur, temi ninidd'otte,
bolgikavmakan dolan odid'ur,

ile-kke ecin ug bivetten 6krekeken kucuken emniduk.
Tala, ekmu gond'idd'otten, bugunuvettu,
unu Celeven ungan ojgan aman tetudd'otte.
Dillon ecin avnan tetuvette amargic,

ele uy ecin nekcivetten,

ecin erenni ejdu nipkuccotten ugen itin,
ele unelni-de bivette,

ele er el'giv el'duk ocCotta tagn'avur,
henun'-de biden,

henun'deten tarak pijenun-ke téredd'otten.
N'an govetten, bi ecin kojecidd'ottem,
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when they were in the taiga,
there are (sacred) places of the shaman in the forest,
20 as they say,
where they have their places to shamanize.
Once they had reached that place, they shamanized there,
they stayed within the dense cedar undergrowth.
There is always a small clearing that is hidden from the light.
25 There, my mother said, when they went out into the taiga,
they helped the shaman put on his (shaman's) dress.
They put the cap on his head from behind,
he kept it there;
this way they completely hid his face for him,
30 here he had it from both sides.
From branches they made antlers,
that looked frightening,
so that all with whom he talked were afraid.
Mama said that she looked at him,

KOT/Ia B Talire HAaXOQUJIHCh,
OBIBAIOT B JIECy MECTa IIaMaHa,
20 Kak e TOBOPSIT,
rI€ HaXOMATCSA UX MecTa I KaMJIaHUs OBIBAIOT.
Hoiing 1o mecra, TaM U KaMJIatoT,
cpenu 3apociei Keapada HaXo/asCh,
TaM BCeraa ObIBa€eT MOJITHKA MaJICHbKasd, CKpbITasd OT CBETA.
25 Tam, mamMa roBopuia, KOrza yxoauiu B Taury,
MIOMOTAJIY IIaMaHy Ha/IeBaTh BCIO €r0 OCK Y.
Ha ronoBy HazeBanu mamnouky c3aim,
3/IECh BOT TaK OH XPaHUT,
BOT TaK €My MOJHOCTBIO 3aKPBIBAIOT JIUILIO,
30 3mech emié y Hero ObIBaIoOT C 00enX CTOPOH,
13 BETOK JeJIaj pora,
4TOOBI OBIJIO CTPAIIHO,
4TOOBI OOSTUCH T€, C KEM OH BEIET pa3roBop.
Mawma rosopuiia, uTo HabII01aTa 32 HUM,
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Bo3nomuHaHuA o WLamaHax B AeTcTBe
(npodomxeHue)

ELC4-01_1.3 |35>6:07 ||40>6:28 || 45>6:50 || 50>7:13
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n'an ecin tegele nenndtten erenikemeken ecin,
nimnanikan e¢in bavnikan,

nimpanikan, nimpavata-ka tarav unne untundu,
untunten nonartan bivetten nonnitantakan,
pi-de eS$ni aman untumen gavatta.

Amannun gund'in,

pidu bud'in unteyi n'emed'ilmi,

taru-da men amani emevetten,

amaldini ejdu emend'idd'otten nidu-kke bud'in.
Min, govetten,

umkevmu d'avattan,

untuvu d'avattan, min-de umkevmu.

D'ulle, govette, umkecidd'otte,

tabac nigicidd'otte, nigicéevutengel esten
amaski mucuvkavatta:

pi-kke nonarbutan ken'eli¢ ungnin

torerin-de, ni-kke nonarbutan nipittin —

tarav Aman nornartakitan amaski
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that he went far around in circles,
shamanizing and beating,

shamanizing; they shamanize with the drum.
The drums belonged only to them,

nobody ever touched the drum of the shaman.
Only the shaman himself could say

to whom the drum is given after his death.

To that person he also gave all his (regalia).

His shaman's power he transferred to whoever he wanted to leave it to.

He said,

it will keep my strength,

keep my drum and the power of my soul.

At first, they say, they get together with the spirit
then they shamanize, they conjure,

he never comes back:

who probably spoke ill of them,

who tried to put a spell on them —

all this the shaman sent back to them.

KaK OH JIaJIeKO XOAMJI KpyraMH BOT Tak,
Kamutast ¥ yaapss,

KamJas, KaMJIaloT-To ¢ OyOHOM,

OyOHBI MIX ITPUHAIJICKATH TOJIBKO UM

HUKTO 70 OyOHa IraMaHa He JOTparuBacs.

Tonbko cam 11amMaH rOBOPHI,

KOMY OTZIacT OyOeH mociie CMEepTH,

TOMY W OCTaBJISLII BCE CBOE,

[IAMaHCTBO CBOE MepeaaBall TOMY, KOMY XOTeJ OCTaBUTb.
Moto, roBopui,

CHUITY IepXkaTh OyIeT,

Moit OyOeH XpaHUTbh, U MOIO CIUTY TyXa.

CHauasa, TOBOPST, COOMPAIOTCS C IyXOM,

3aTeM OHH KamJIaloT, TO, YTO OHU HAKOIAYIOT,

HUKOT/a Ha3aJ He BO3BPAIaeTCs:

KTO TIPO HUX IIJIOXO€, HAl[pIMep cKa3al,

KTO TIBITAJICS KOJIZIOBATh HA HAX —

BCE ATO IIaMaH UM K€ Ha3aJl ¥ BO3BpaIal.
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Bo3nomuHaHus o wamaHax B heTcTBe
(npodomxeHue)

ELC4-01_1.3 |55>7:30 || 60>7:46 ||65>8:01 || 70>8:22
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mucuvkavattan? Nonartakitan-ta nenuvetten,
goro-o ecin ugndtten,

adiv-da inenu, umem-de inenu unedd'in,
n'an timin,

N'an e€in egd'en, govette, atkikan,

ilkan egd'ekeje atkikan ireken, atkikan,
tar ilkan uneten ovattan,
nimpaldivuntan ovattan amar.

Tabc¢ ilkan manurakan,

atkikan manun,

tar oddottakana, bidd'otte,

eSten nimpand'idd'otta,

eSten-de, untumur n'anda d'ajjotta.

Tab¢ uned'ilmi, ile-kke nennotte,
ile-kke nimpand'id'akan bivetten,
bugeski hurrétte,

dalidugul bimi, tala d'umcanaj nevetten,
tar n'an dolan ivetten tarak Aman bide;.
Tadu n'an nimnand'idd'ottan.
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He took away the evil from them,

a very, very long time he shamanized,

several days, sometimes he performed one day,

and the next day.

When there is a full moon, they say,

when the completely full moon rises,

then their time comes,

then for shamans comes the time for shamanizing.

And when (the full moon) wanes,

when the moon gets smaller,

everything stops, they live,

and do not shamanize,

not at all, and they hide their drum again.

When they get ready to go

where they shamanize,

they go into the taiga,

or they stay nearby, where they make a dwelling for themselves.
Then he goes inside and prepares himself for shamanizing.
Then he begins to shamanize.

K HuM xe oTBOAMI MTOPYY,

OYEHb U OYEHB JIOJIT0 KaMiiall,

HECKOIIBKO JTHEH, MHOTJa OJIMH JCHb ACNacT,

1 Ha3aBTpaA.

Korma 6ompImiast, TOBOPSIT, TyHa,

coBceM OobIIasi TyHa B30MAET, TyHa,

BOT TOTJa X BpEMs CTAHOBHTCH,

BpeMsI KaMJIAaHHS HACTYIIAeT JJIs ITaMaHOB.

A Korjia HauMHaeTCs CIa,

JyHa YMEHBIIIIIIACh,

BCE IIPEKPAIAETCS, JKUBYT,

HE KaMJIAIoT,

coBceM, OyOHBI CBOM CHOBA MPSYYT.

Korga roroBstes, Kyna TpUXOAST,

rie KaMmjiaHue ObIBaeT,

B Talr'y yXOIsT,

WM IOOJIU30CTH HAXOISCh, TaM JKHIITHIIE JEJIaoT,
3aTEM BHYTPb OH 3aXOIHUT FOTOBUTHCS K MIAMAHCTRY.
Tam u HAYMHAET KaMJIaTh.
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Bo3noMuHaHua o wamaHax B BeTcTBe
(npodomxenue)

ELC4-01_1.3 ||75>8:38 ||80°9:01 || 85>9:19 || 90>9:39
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Tab¢ belemnene-Si,
pi-de bivetten, min ekmu, tarak beledd'otten,
temi minteki telenedd'otten,
avan-da e$ni ilkan minteki telenyotte,
govettenteken, bi, gdnni, beledd'ottem,
tetuden nenuvetten, tab¢ er-ke ungan-da
ile-kke ulespereden uleki¢enen aSukakam nenuvetten.
N'an tar goro-o ecin nerke ejelin kurukend'intekennun,
tog€anni-da durd'in,
n'an entekeje durulden,
entekeje unyotten nilgusenden uyi togi.
Togannun ajt e€in inkenne,
ajt-ta und'in gend'in tala nimnanni,
torenni nend'in ajc.
Imkevetten-ke entekeje tog,
taduk n'an aj, gbnni, bid'in, ajkittan.
Etennun unne, oSind'innu tartaki,
tarak eten amnak nenne tarak ugen,
on-ka govette, n'an tarak unedd'in umkecidd'in.
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Then the helper,

who is appointed, helps; my mother helped.

Therefore she always told me,

sometimes she didn't tell me everything,

only said that she was going to help,

carried the shaman's dress, and more,

so he could show his gratitude and carry out the offering.
Then he began to circle the fire for a long time.

The small fire burned,

then it grew larger,

he did that so that the fire ignited.

If the fire cracks loudly,

it means that it will be a good shaman's ceremony,

his speech will reach the spirits.

When the fire cracks loudly,

it is always good for the shaman, everything will come true.
But, if the fire is small, it can pull the shaman back,

there will be no conversation with that world,

as they say, the shaman begins to gather his strength of mind.

Tenepb NOMOITHUK,

KTO Ha3Ha4eH, MOSl MaMma [OMOTaJia,

MO3TOMY MHE BCET/]a paccKa3blBaa,

WHOT/Ia BCETO MHE HE JOTOBapHBaa,

TOJIBKO CKaXeT, 9TO HAET TOMOTaTh,

OTHOCHJIa IIAaMaHCKYIO OAEKIY, a elIg,

4TOOBI OH MOT OTOJIaroapuTh, MPHHOCHIIA KEPTBOIPHHOIICHHE.
IloTom OH Tak 1ONTO HaJ OrHEM HAUMHAI KPY>KHTHCS,
KOCTEPUYHK TOPHUT,

9TOOBI OH CHJIBHEE pa3ropacs,

JIeJTall Tak, 9TO0BI OTOHb BOCTLIAMEH SLJICS.

Ecnu orons ero rpoMko Tpemai,

3HAYUT, XOpolee OyeT KaMIlaHue,

€ro pas3roBop AOUIET IO TyXOB.

CHITBHO KOTJ]a TPEIIUT OTOHB,

3TO BCET/Ia XOPOIIIO IS IIaMaHa, BCE cOyaeTcsl.

Hy a ecnut cma®rbrit orous, MOXKET NEPHYTH IIaMaHa Haza,
He OyJIeT HIKaKOTO pa3roBopa ¢ TeM MUPOM,

KaK TOBOPST, ITaMaH HAaYHET cCOOMPATh CUITY yXa.
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Evgeniia lvanovna

"The shaman Mariia"
Esso, 9.08.1999

AnykaHoBa,
EBrens IBaHoBHa

LLlamaHka Mapus
E.WN. AnykaHoBa, c. 3cco, 9.08.1999

10

15

Bi tek mjan eninej Marijav telendeku,

on nonen bisin.

Etevkind'id'etten aman biSin.

Celad'ur ar nonan aman bisin,

¢eleven avten: jakovu bid'in,

timina jak bid'in, ¢idalan.

Temi bi telinem tarav ininej.

Amanavu Denko bi$in Kekukle n'emerin. [...]
Bi kojerivu nonarbutan on nekote,

ereger avate on bid'in gjala innene, ilila.
Ted'evetu ajd'ita tacin bisne

i ereger bivetten oj telengnen taci ereger bivette,
nonen n'emekle ereger tacin telennote.

Nan tik givutte munnun

aman onrad'in,

ilede annanla,

mun min tik kunaldulavu

tik unet iSem are,

kojecidd'im unet d'uledki onda id'ir,

20 ajd'ita imi, nan tar.
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I’ll tell now about my grandmother, Maria,

she was one.

When she dreamt, she could believe that she was a shaman.
Everyone knew that she was a shaman.

She solved everything that occurred,

either tomorrow or after tomorrow.

Therefore I will tell you about my grandmother.

My grandfather they called Dimko, he died at Kekuk.

I looked at them when they did this.

They always knew where and when something would occur.
We were surprised when it really happened, that which she had predicted,
and always it was so that what she predicted, later became true.
Up to her death she could foresee everything.

In the present time, who from us

becomes a shaman,

in which year,

among the children, I don't yet see.

I don’t know,

I will observe how they live,

if they live well. That’s all.

4 ceituac pacckaxy o cBoeit 0abyiike Mapuu,
KTO OHA TaKas.
Koraa eit cHunocs, Morna yraasiBath, liaMaHKa ObLia.
Bce 3nanu, 4To OHa mIaMaHKa,
Bc€ pasrajablBalia: 4TO MPOU30MAET,
4yTO OyJeT 3aBTpa UIU MOCIEe3aBTPA.
[losToMy 4 cka3asa BaMm mpo 6a0yIIKy MOIO.
Henymky 3Banu Jlumko, oH ymep B Kekyke.
51 cmoTpena 3a HUMH, KaK OHH 3TO JIENAJIH,
BCEr/la 3HaJH, I7Ie ¥ KOTrJa YTO-TO MPOU30MIET.
MBbI yAUBAATUCH, AEUCTBUTEIBHO TPOUCXOANTIO TaK,
KaK MpejcKa3bIBalla OHa,
M BCErZa TaK OBLJIO, YTO CKaXET, TO U COBIBAJIOCH,
OHa JI0 caMOM CMEpTHU BCE MOrfa MpeayrajaaTh.
B HbIHEmIHEE BpeMs KTO U3 HAIIUX
CTaHET IIAMaHOM,
B KaKOM T'OZ1Y,
CpellM CBOUX JIETEH s OKa HE BUKY,
HE 3HAIO,
noHa0Iro1a10, Kak OyAyT )KUTh JaJiblle,
ecsu OylyT KUTh XOpoIo. BoT u Bcé.
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lpuroToBneHne myxomopa
EM. AmykaHoBa, ¢. 3cco, 22.08.1999

Bbabymika Hene cnoxkuna rpu0, kak OJTUHYUKY, B YETHIPE CIIOS.

3areM B KOCTED, MOIHECHA K KOCTPY, MO/A1YBaeT U 3arOBapuBaeT OTOHb.
I'pub cranoBUTCS, KAK KOMIIOT.

BaOymika xxy€r u 3aruBaeT, MOTOM JIOKHUT aMyajiaid B pOT

Y 3aIIUBAET BOJIOM.

ITorom oHa roBopur:

— Caymaiite, s ceifyac BaM CIIOI0, 4TO CKaXeT BaM MYXOMOp,

OH BCE IIPEJICKA3BIBAET, By AyILEE.

CrpamnrHoBaTo CTaHOBHUTCH. . .
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About fly agaric mushrooms
E. 1. Adukanova, Esso, 22.08.1999

Grandmother Nene made the mushrooms into pancakes, in four layers.
Then into the fire, brought it to the fire, blew into and spoke to the fire.
The mushrooms became like a compote

Grandmother chewed and drank, then she put amnalai in her mouth
and drank water.

Then she said:

“Listen, I will sing for you now, what the fly agaric has to tell you,

he predicts everything that will be in the future.”

It was frightening ...
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! Lomovtseva,
Maia Petrovna

"Feeding the fire"
Esso, 29.08.2000

NomoBuesa,
Maiia MNeTpoBHa

KopmneHue orua
M.M. lomoBueBa, ¢. cco, 29.08.2000

ELC4-01_2.1 |/1>00:01 ||5>00:16 || 10>00:32

1 Tike, toktakan erek bi tojnasidindaku,
holned'il'bu-de tojnetti-de, bide,
tojnettem, eli-kke hoje girkavattiten,
min n'omecilbu, bunil ocal, tegetki-de,
5 nonartan-da mutu, mutu-§i gogradaten, ajt-ta bid'enrer,
hil'uSendesen-de, javéanevner-ke binni,
tarav-da ejdu hindu, tojnettu,
elekes-te tojnetkeredu, aj-da
hoknered'i mutgecin ningeredas,
10 ajt-ta bid'endekun, d'ulepki.

Jlap orHio Bo BpeMaA noe3aku B TabyH
p. Nua, 2000 .
[ELC4-01_2.2 | 00: 38]

Jlap orHio rocteii npu NpubbITUN M3aaneka
€. Jcco, 2000 T.
[ELC4-01_2.3 [|01:16]

Jlap orHio Bo Bpemsa AHA poxxaenua U.P. ConogHnkosa
¢. AHasrait, 11.08.1999
[FLC4-01_2.4][ 1:26]

148



1 Now, I will feed the fire just a little bit,

And my guests will feed (it),

and I will treat, here, all the many people who are gone,

my deceased ancestors who became spirits and who are far away,
5 and so that they say about us that we lived well,

and that we drank well, and they have their watchman,

and all this we give as a treat.

And now, come, I will treat you,

and having pleased as well as we could wish,
10 we will live well in the future.

1 Teneps, TOIBKO KOCTEP 3TOT 51 HEMHOT'O IOKOPMJIFO-KQ,
W roctu MOM IOKOPMSIT,
1 4 yroury, 31€Cb BEIb MHOI'UE XOAWJIN,
MOH YMepIIIHE POIHBIE, KOTOPBIE AyXaMH CTaJIH, U IAJIEKO,
5 ¥ OHH O Hac, 0 Hac 4TO0bI CKa3aJIK, YTOOBI MBI XOPOILIO JKHUIIH,
1 4TOOBI BBITHJIH, U CTOPOXKA CBOM €CTH,
U 3TO BCE, TaéM yralleHue,
U ceifuac 1aBaiite Oymy yromars, ¥ XOpOIIo
00pazioBaB KaK ¥ MBI MOT T10KEJIaTh,
10 YTOOBI XOPOILIO KUJIH, B OYAYIIIEM.

Gift to the fire while travelling to the reindeer-herd
p. Nua, 2000 .

Gift to the fire upon the arrival of quests from far away
€. 3cco, 2000 T

Gift to the fire during the birthday party of I. R. Solodikov
¢. Anasraii, 11.08.1999
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Tylkanova,
Tat'iana Petrovna
"Sacred places"

Esso, 4.10.2003

TbinkaHoBa,
TatbAHa lleTpoBHa

(BALLIEeHHbIE MeCTa
T.M. TbinkaHoBa, ¢. 3cco, 4.10.2003

ELC4-01_3.1 |[1>00:01 ||5°00:26 ||10>00:52

10

Nulgedmi,

okul er e¢iken-de bisiv,

d'ugenidu-de illottu tadu turdu ili d'oldu,

d'alumkar bivetten...tjek mun, kunal bimi,

nulgesemun ancindulan d'olamkar egd'e-je-mker umekic bisini-si.
Tala d'epliv gjakiv nedd'otte, téreniken,

javu¢ toredd'otte antilbun.

N'an bu-de kojecidd'ottu,

goneketen, nelli tik d'iplev javuc,

tede n'an tacin d'onidd'ottu.

Taraka-si gerben «budde».
Amaski bicel horetler d'eplengeten bottiten.
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Once, when we migrated (with our reindeer),

I don’t even remember how old I was then,

we stopped in the tundra or at stones.

At that time we were self-sufficient, not as now, we were still children,
and near our camps was a huge rock.

There they always laid out various kinds of food and they said something,
and our ancestors had a conversation with this stone.

We watched them,

and they told us to also lay out various pieces (of food) on that stone,
and we repeated what they did.

This was called a gift, an offering.

It was dedicated to our dead relatives.

Korma xoueBann,

Jla’ke He IMOMHIO CKOJIBKO MHE OBIJIO TOT/a,

OCTaHABJIMBAJIUCH B TYHJIPE HIJIA HA KAMHSX,

B TO BpeMs MBI CHITBIE OBLIH, HE TO YTO Ceidac, Mbl ObLIH eMI€ JeThMH,

BO3JIE HAIIINX CTOSTHOK BCErIa HAXOIHJICA O0JbIIO-0-i KaMEHb.

Ha Hero mocTossHHO KJau BCAKYIO €1y ¥ MPUTOBAPUBAIIN TIPH ITOM,

0 YeM-TO Pa3rOBapUBaJIH C ITUM KaMHEM HaIlTH TPEIKH.

A MBI HAOJTIOAJIN 32 HUMH,

OHF TOBOPHJIA HaM TOXKE€ TIOJIOKUTH pa3HbIe KYCOYKH KJIACTh HA 3TOT
KaMeHb,

Y MBI IOBTOPSLIA 32 HUMU.

DTO Ha3bIBAJIOCH KIIPUHOIMIEHHUE, YTOIIEHUE.

DTO mpeaHa3HaYaN0Ch YIISAITNM U3 )KH3HU HAITUM TIPEeIKaM.
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Grigor'evna,
Natal'ia lonovna

"Ritual of the first fish"
Esso, 4.10.2003

[puropbesa,
Hatanba loHoBHa

Putyan nepBoii pbi6bl
H.W. TpuropbeBa, ¢. 3cco, 4.10.2003
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On-kana, olla emed'elleken,
unnotte emmotte tarak okattaki,
nan okatla tored'illotte.
Ille-kene, bugeski emrid'ur.
Okat anc¢indulan togu ungydtte tadu usigecidd'otte
ulekicu.
Toredd'otte, govette:
— Bu tjek emnu, nan aj¢ munteki bigrelle.
Tarak kak-budto unna tala titel' girkavatCar n'omecel govette
ulekicu tarav.
Tabac nan okattaki nenned'ur, uned'illotte,
voobsce bu-kkel orocil tungusal bisep, tungusi, da?
Okatla ecin ancindulan stolbikal, ok-kana govette,
[lucalba [T.P. Tilkanova], ilucalbu okat ulilen tevvdtte.
Taduk minav nevette ulekicle, nan unnotte uSindevette okattaki.
Minalba, gobesendeten, nan toredd'otte:
— Oka-a-t, ollapgakun bonenne,
bu er hindu-de boru, hi-de mundu-de bénenni ollangakun. —
Nan tacin unedd'otte, olla emed'illeken,
olla hoje biden.
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I remember the time when the fish run came,
everyone went to the river,
and at the shore they began to talk to it.
Or they went to the woods
and near the river they started a fire, and they threw small pieces of food
into it — as an offering.
At the same time they said:
“Look, we came (here), be kind to us.”
So they talked to the souls of the dead, who once lived with us,
with the ancestors, through this offering.
Then, after they approached the river, they began to prepare for it.
After all, we are Evens-Tungus, Tungus, right?
Near the river there were small poles, what is the name for them (in Even)?
These small poles they pitched on the shore of the river.
They poured a little bit of wine over the offering and threw it into the river.
When the offering sank, they started a conversation with the spirits
of the river:
“River, give us fish!
After all, we treat you, so you give us plenty of fish
In this way they appealed for there to be many fish
when the time of the fish run came.

12

[ToMHI0, KOT1a IOAXOAHIIO BPeMsl TPUXO0/1a PHIOHI,

BCE IIPUXOIMIH K peKe,

1 Ha Oepery HauMHAJHM Pa3roBapuBaTh C HEW.

Wnu npuns B nec.

Bosne peukn pazBonuiiu KocTep U Opocaiiy B HETO KyCOUKH €IbI —
JKEPTBOIIPHHOIICHHE.

IIpu 5TOM pasroBapuBayiv, TOBOPUIIH:

— Bor MbI putniun, Oyabre K HaM JT0OPEI.

DTO pa3roBapuBaiIy ¢ JyXaMH YMEPIINX, KOTa-TO )KUBIINX C HAMH,
MPENKOB Yepe3 ATO KEPTBONPHHOIICHHUE.

Tak BOT mpus K peke, HAUMHAJN TOTOBUTHCS,

BOOOIIIE-TO MBI )K€ IBEHBI TYHT'YCaMu ObLIH, TyHTyCaMu, /1a?

OKOJI0 peKH CTOJIONKH, KaK OHM Ha3BIBAIOTCS,

TaK BOT 3TH CTOJOMKH-IITydalD» CTAaBUIIN BIOIb PEKH.

UyTh-4yTh BUHOM OOJIMBAJIN KEPTBOIPUHOIIEHUE U OpOCATH B PEKY.

Korga yrormienne ToHy0, HAUWHAIN BECTH Pa3rOBOP C IYXOM PEKH:

— Peka-a, nait HaMm pBIOBI,

MBI Be/Ib TeOs yromaem, 1 Thl Jaif HaM BJJOBOJIb PHIOBI. —

Bor Tak pasroBapuBaiu, KOrja MOIX0AMIO BPeMs MPUX0a PHIOBL,

4TOOBI PHIOBI OBLIIO MHOTO.
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Pa3roBop ¢ syxamu Bo Bpems ckobneHus
H.W. Tpuropbesa, ¢. 3cco, 4.10.2003

ELC4-01_3.3 ||123:02 ||5°3:39 || 10>4:05

10

Kocajd'ilmi, aj¢id'ilmi, taralbu iSijekelbu,

i8keli taraldu téredd'otte, govette:

— Ecine-e, — on-kana i¢iku gadid'ur, ataladd'otta ugu ken'eliv,
edeten-de keliv duxov — ariSalbu,

nan ein ungedd'otte teSedd'otte, entukun torevette-de:
—nodal odasi-i!

Er hi nod bisinni.

Eniken-de munteki asSanni.

Erev bu-bed'i undevur init tetutéeru nodic.

Kobalam ok iSind'even kocajd'illotta, kobalam teSedd'otte,
ta¢in-ta-tta toreniken:

—Nod od'inn'e-je!

Inekce bid'inni!

Tacin unedd'otte.
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Communication with the spirits while scraping hides
N. 1. Grigor'eva, Esso, 4.10.2003

When we scraped and repaired our furs, or such little furs,

we spoke with them:

“So here,” how to say, when you take off the hairs or clean it,
you clean the evil spirits from it,

and you say:

“How beautiful you’ve become!

Look, how beautiful you’ve become!

And you don't have to get angry at us.

Then we will dress beautifully with you for the rest of our lives.”
But when they started to scrape a bear fur, to clean the hairs from it,
they also said to it:

“Soon you will be very beautiful,

you will be marvellous and soft!”

In this way they spoke with them.

Korma ckpebin, peMOHTHPOBAIH MIKYPbI, UIH BOT TAaKHE IIKYPKH,
C OTHMHU MPEAMETaMH Pa3rOBapHBaIIH:

— BoT Ta-a-K, — Kak cKka3aTh, KOT/la CHUMAaeIlb IIepCTh,

YUCTHUIIH OT YTOOBI OYMCTHUTH OT 3JBIX AYXOB,

TOBOPHIIIB!

— Kaxkwe BbI cTanu kpacusbie!

BoT u ThI cTana oueHb KpacuBOM.

U He Hao cepAUTHCS Ha HAaC.

Mp1 Benib OyieM TIOTOM KPAacHBO OJIEBATHCS B T€0S BCIO JKU3Hb.

A Koraa HaYMHAJIH CKOOJIUTH MKy PY MEABEAS, OYHIIATh OT IMIEPCTH,
TOXE Pa3rOBAPUBAIIM C HEU:

— CKOpoO THI CTaHeNIb OYeHb KPacHBOH!

Cranenrs npekpacHas U Msrkas!

BoTt Tak Benu pasroBopsl.
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Zhdanova,
Liubov' Egor'evna
“Lucky charms"
Anavgai, 6.03.2010

*KaaHoBa,
Nio6oBb EropbeBHa

Obepern
JI.E. pnaHoBa, c. AHaBran, 6.03.2010
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Erek n'an jakavu? ASapara. Titeljerep erek mindu boceten, sestravu,
erek titel' toze titeljerep.

Erek elekken, elekken,

ele bivetten er, dolan hinnotta,

javut-ta ele tutuvlevette.

Potom torerid'ur, ele dolan nevevette nanda mesoku.

Erek bejkelten, bejkelten i er d'uli...

erek asi bejil gribejil rassipalis',

erek toZe tacin aSikot erek.

Ereke-si egd'ene-de etiken...

a vot eto sestraduku, a sestra mindu borin on n'omedmi

A sestra-§i — «ekeke» bud'et.

Erev Celeven, naverno, a mun ekmun toze nongandu boceten,
boceten titel'. Vot skol'ko I'et, aSapara-Si...

Ereke-si jala-vut bakritan d'olu.

Toze eto d'ol, ekekev gonin,

jesli jas-ta enellotten, toregreli ele,

nan torerid'i uy ele negreli.

Ereke-si akaka ili akakavu akanni, on-ka govette...
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What is that? I don’t even know when my sister gave it to me,
They gave it (to her) a long time ago.
This here will be enough,
this will be one, you put it inside,
and you carry it there.
Then having talked to the item, you put it inside here, into the bag again.
This is an embroidery of little people, an embroidery of people and in front.
This woman sewed people, as scattered mushrooms,
you could say like stars, “ashikot”, as they are called.
This here is for some reason a big old man ... this belongs to my sister,
my sister gave it to me, before her death.
The elder sister will be called “ekeke”.
All this together, perhaps, they gave to our mother,
once they transferred it. How many years have passed since then,
I don’t know.
No one knows where they found our stone.
Also this stone is unusual, as my sister said,
if some part of your body is aching, you talk to it,
and having talked, you put it over (the sore spot).
This here is my father or the elder brother of my father, how to say,

Uro xe 3to Takoe? [axe He 3Hato. Korna MHe oTaamna Most cecTpa,
3TO TOXKE KOT/Ia-TO JaTi CTapHHHOE.

Bor aT0 Oyzer kak pasz, OyaeT J0CTaTO4YHO,

BOT 371eCh OHO OBIBAaET, 32COBBIBAIOT BOBHYTPB,

MOYEMY-TO 3/IECh €T0 HOCSIT.

[ToTom MOTOBOPUB C IpeAMETOM, CIO/Ia BHYTPh KJIaIyT, CHOBA B MEIIIOK.
DTO BBIIIMBKA MaJIEHBKHX JIFO/IEH, BRIIITMBKA JTIO/IEH U CIIEPEH. . .
9Ta JKEHIIIMHA BBITIIIIA JTFO/IEH, KaK PacChIaBIINecs I'PUOBL,
MOXKHO €Il CKa3aTh, KAK 3BE3/Ibl, «AIINK0T» HA3bIBAFOTCH.

BoT 3TOT moueMy-To O0NBIION CTapuK. ..

3TO CeCTpe MOoeii, a cecTpa MHE OTIaa, KOrAa MpH CMePTH ObLIa.
Crapias cecTpa Ha3bIBaThCs OYIET «IKIKIN.

Bcé aTo BMecTe, HaBepHOE, Hallle MaMe OTIaH

KOTJa-TO Tepenany. BoT CKOIBKO JIeT MPoILIo, YK He 3HAO. ..
BoOT 3TO HEM3BECTHO I'/l€ HAILILUIM HAaIll KAMEHbD.

Tosxe 3TOT KaMeHb, HEOOBITHBIN, TOBOPHIIA CECTPA,

€CJIM YTO-TO 3a00TUT y TeOs, pa3roBapuBail ¢ HUM,

MIOTOBOPHB, BOT CIOJIA U ITOJIOKH.

BoT 310 oTen mnu crapmwmii Opat oTna, KaK Xe cKazarh,
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Obepern

(npodonxeHue)
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borodaj...ereke-§i nod, nod biden jakavuci-si erek,
kopejka, kopejka erek. Ereke-si bejken asi bej, toze,
eto jesli tam ekeke ili akaka butenellbtte,

toze itilasan téredd'otte,. ..

ili tarb¢ esten jav-da torem doldavatta,

torevette n'anintaki, n'anintaki.

Kot' nopartan erek tetil tettdtte ile?

Hejelu, esten, esten...

hikut vot eti ponosSennije,

vot skol'ko etim trjapkam!? Nan trjapkala eti nevette.
0Oddid'i, nan n'anda eti,

tala nejvette ili tam kusSikette.

Ereger etikelbun ajt biddeten.

V pervuju ocered', tak ja i ne ponjala, ¢to za kamjen'?
Erek-te jakavu¢ skopilos'.

Erev toze kojeCiddivu, bi kdjeciddivu titeljerep erev er
ele nevette...eto meSocek. . .erev nevette,

er edlevur nevette, tettotte erev, eto kak cepocka...
Nu eto kotorije starije, star§je nas, davnisnije...

158



20

25

30

35

beard ... this is for the beauty, so that it would be beautiful, that is, that
is a kopek, it’s a kopek. And this here is a doll, a female person,

also, if my older sister or brother gets sick,

also they directly, face-to-face, exorcise their illness.

Or if they do not hear your incantation,

then they turn themselves towards the sky, towards the sky.

Though someone of them wears these clothes somewhere?

Only when they conjure something, no, no ...

of course, it’s absolutely worn out

How many years old these rags are!? Into these old rags they put them.
After having finished conjuring, they put these items aside again,

if they do not lay them at the same place, the spirits will argue and punish.
This is all so that our elders will be well.

First of all, I didn’t understand, what this stone was about.

How much is accumulated here.

I observed everything, I examined everything intently, what was once,
here they put it ... into this bag ... here they keep it.

But before they put it in, they don it, like a chain ...

They are very old, older than our age, ancient ...

20 60poa...a 3TO JUIS KPACOThI, YTOOBI OBLIIO KPACHBO, UTO K€ 3TO, KOICH-

25
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Ka, KOTeHKa 3T0. A 3TO BOT KyKJia, XKEHII[IHA YEJIOBEK, TOKE,
€CJIM TaM CTapIIue cecTpa M Opat 3a00JCIoT,
TOXKE MPSIMO MM B JIMIIO 3arOBAPHBAIOT UX OOJIE3Hb,. ..
WM €CJTH OHU HE YCJIBIIIAT Balll 3aT0BOD,
TOTrJa oOpaniarTcs K HeOy, K HeOy.
XO0Th KTO-HUOY/Ib U3 HUX ONIEK Y Ty HOCUT TJie-HUOY 1b?
Tonbko Korza 3aroBapuBarOT YTO-TO, HET, HET. ..
HaJI0 )K€, COBCEM MOHOIICHHBIE,
CKOJIBKO JIET 3TUM Tpsnkam!? B 3Tu ctapble TpsIKU MOTOM CKJIa/IbIBAIOT.
3aKOHYNB 3aroBapmBaTh, 3TU NPESAMETEI CHOBA CKJIAAbIBAIOT,
€CJIM He TIOJIOKUTD UX Ha TO CaMOe€ MECTO, IyXH OyAyT pyraThCs
1 HaKa3bIBaATh.
Bcé aT0 1151 TOTO, YTOOBI HALITUM CTapUKaM OBLIO XOPOIIIO.
B miepBy10 ouepess, s TaK U He MOHsIa, YTO 3TO 34 KAMEHB?
Hano ske CKOJIbKO BCEro TYT CKOIMHJIOCH.
Bcé nabmronana, s mpucMaTpHUBaiach 3a BCeM, 4TO ObLIO KOTJIa-To,
BOT CIO/Ia KJIayT...3TOT MEIIOUEK. ..CI0/Ia CKJIa/IbIBAIOT,
HO TIPEXJIe YeM IMOJOXKHUTh, HAJEBAIOT BOT 3TO, TIOXOXH Ha IIEMOYKH. . .
OHu OYeHb CTaphble, CTapIIe HAIIEr0 BO3PacTa, JaBHHUIIHHE. . .
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Obeperu

(npodomxerue)

ELC4-01_4.1 ||40>4:49

Erek vot kdjenni.. .biser, erek nan asi mesocek...
40 tol'ko ititan i¢uden.

Jesli bi térerem, tjek torevettem,

jesli kto-nibud' zabol'el...

Erek dilan, vot eti jes¢jo ukrasenija...

Eto vsjo moi predki.
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But here, look, the bead on the woman’s bag.
40 It should only be visible from the front side.

When I start to conjure the illness, I conjure,

when somebody gets sick ...

This is his head, and these are its adornments.

All this is from my ancestors.

A BOT 3TO CMOTpH. . .OMCEp HA KEHCKOM MEIIIOUKE. . .

40 OH TOJIBKO JIOJIKCH OBITh BUJICH C JTUIICBOI CTOPOHEL.
Korna HaunHaro 3aroBapuBath 00JIE3HH, S 3ar0OBApUBAIO,
KOrJia KTO-HUOY b 3a00JIeBaeT ...
3T0 ero rojioBa ¥ BOT 3TH elI¢ yKPAIICHHS ...

OT0 BCE OT MOMX MPEIKOB.
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Lomovtseva,
Maia Petrovna

"Bear amulets"
Esso, 6.04.2014

NlomoBueBa,
Mans leTpoBHa
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M.M. NomoBLeBa, ¢. Icco, 6.04.2014
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1
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Inevette, n'an nekcivette, govette erek «niskevey,
«nis» tarav govette «udacay.

Na udacu 1 na to, ¢tobi xoroSo biden,

ajt bidgeredever, kobalan an¢indatun bidgereden,
nonan tjemi esni bejteki uljuccotte.

Tikkel' erek jami-vu¢ kobalar ken'elil od.

Oja emcel biseketen,

eveski turteki tacinnun gjakidu

tutennil bejil, emcel-ke ken'elil

ul'utteketen, durutteketen-de.

Jami kobalan-da ken'eli oddinta-da.

Mungel kobalanun titel' aj bivetten,
anc¢indulavun-da bid'enn'otten.

Tjek tacin-da nekcivette errocime-Si.
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Talismans, they protect you, they are called “nishkeve”,
“nish” means “luck”.

For good luck and so that everything will be good,

so that you will live well and the bear will always be near.

So that he will not attack people.

Nowadays you need that; for whatever reason the bears have turned bad,
probably because many newcomers have appeared

here, various unknown,

transient people have come to our land and brought evil here,
chased the animals and caused fires.

Therefore the bears have turned evil, as a result.

But before our bears were good,

and they always lived close to us.

Now these (amulets) protect us.

[IpuroroBuB odeper, XpaHAT, TOBOPSAT 3TO «HUIIKIBIY,
«HHUII» €ro Ha3bIBAIOT «y1aday.

Ha ynmady u Ha TO, 9T0OOBI XOpOIIO BCE OBLIO,

YTOOBI XOPOIIIO XKUJIH, ¥ YTOOBI MEIBEb BCETIA PSJIOM HAXOUJICS,
OH noPTOMY HE CTaHEeT Ha JIIO/IeH HamaaaTh.

CeropiHst HaJI0 K€ OTYEr0-TO MEJBEIN TUIOXUMHU CTaJIH.
HaBepHO OTTOr0, YTO MHOTO ITPHE3KUX MTOSBHIIOCH;
CIOJIa, Ha HAIIY 3eMJII0 BCSIKHE HEH3BECTHBIC
Oeraromiye JIF011, KOTOPBIC TPUEXaH CIOA TUIOXHE,
TOHSIFOTCS 38 3BEPSMH, ¥ YCTPAUBAIOT MMOYKAPHI.
[MoToMy 1 MeBeH TUIOXUMU CTAII B pe3yJIbTarTe.

A BOT HaIlli MEABEIU PaHbIIE XOPOIIUMH OBLIH,

U PSAJBIIIKOM C HAMH BCET/a MTPOXKUBAITH.

Ceiiuac Tax ke XpaHsT TaKOH XKe.
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Grigor'evna,
Natal'ia lonovna

"Why and how the Evens
carry out the bear festival"

Esso, 4.10.2003

[puropbesa,
Hatanba loHoBHa

louemy u Kak 3BeHbl NPOBOAAT NPAa3HUK 0 MefiBee
H.W. Tpuropbesa, ¢. 3cco, 4.10.2003
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Titeljereptuk mun

ibd'irivun oracil

govette kobalam, kobalam govette,

— akanni biden, biden.

Nan titeljereptuk unne nelldtte entekeje toredever kobalam,
govette n'on'e kobalam ereger toredditen.

Kobalam pitteki oratti¢ govette,

«kobalan» — eto n'ucidi¢ tored'in, tarak, znacit uge...
kobalan tarak «kabalan», eto znacit, — «treskucij».
Nonan n'oncirakan-ka ejdu gjeki ugnotten kaballottan,
temi-de tacin govette.

Tab¢ govette-de nogman «amanay,

«memey, tarak znacit «strasnij»,

«ketki» — «strasnen'kij».

Govette-de n'ucidi¢ «deduska» — «deduskay.
«Namacan» — «svezanina,

«svezeje mjaso.

I nan govette tarav, on-kana,

ed'ille ereger hojav toregrekille kobalam.
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For a long time

the Even people

have called the bear, and have talked about the bear as
“uncle, elder brother”.

For a long time they were very afraid to speak about the bear,

it was an offence to mention him often.

The Evens call the bear by different names,
Kobalan means “bear” in Russian.

yes, “bear”, and in our language “crackling”.

When he (the bear) rushes, everything crashes, breaks when he walks on it,

That’s why they call him that.

They call him amana — “grandfather”

or meme — “frightening, a monster”,

ketki — “atrocious”.

And in Russian they call him “grandfather”.
Namatchan — “raw”,

“raw meat”.

They say, how shall I say it,

you must not talk about the bear often or for long.

N3naBHa

ABEHCKUH Hapoa

Ha3bIBaJl MEBE/S, TOBOPUII O MEJBEIE

«IS7s, CTapIIni OpaTy.

C npeBHUX BpEMEH OOSITUCH OYEHb TOBOPUTH O MEIBEJIE,
rpex OBLIO YacTO YIIOMHHATH €rO.

MenaBens no-pa3HoOMY 3BE€HbBI Ha3bIBAIH,

«K00aJIaH» MO-PyCCKU 0003HAYAET MEJIBEb,

MEABEIb Aa U MEABEb, a MO-HAIIEMY «TPECKYUHil».
OH Korja MuuTcs, BC€ TPECKAETCs JIOMAeTCs Ha X0y,
MO3TOMY €r0 TaK Ha3bIBAIOT.

Ero emi€ Ha3pIBalOT «amMagay — «IeAyIIKay,

WU «MAMI», 9TO 0003HAYAET «CTPAITHBINA, TYJOBUIIEY,
CKITKW» — «CTPAIIHEHBKUII.

[To-pyccku ero Ha3bIBAIOT «JICAYIIKAY.

«Hamayan» — «cBe>XeHHHAY,

«CBEXKEE MSICO».

T'oBopsT, KakK ke 3TO CKa3arh,

HEJIb35 4acTO U JAOJIT0 TOBOPUTH O MEJIBEIE.
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I'quemy W KaK 3BE€HbI NPOBOAAT Npa3fHUK 0 MeaBeae
(npodomxerue)

20 Osobenno asildu, torekic bivetten.
«Torekic» znacit «n'on'ex, to jest' «zapreScenom.
ASildu tarav kobalam edeten torelrer-de,
edeten-de inimgerer kobalanac,
kobalam madd'illa-kka. madnaddavar kobalam,
25 esten ok-ta entekeje torevette bejil.
Bakrid'ur, umen bej hurdin bugeski,
bakcin tala, on-kana, bjerlogav govette?
Kobalan d'uvan bakrid'ur nan
at igle etern'un madd'otta.
30 ESten, umen tarak d'ulle bej emmétten, amaski muc¢udmi d'utki
unnotten mjetkavkana on govettekene?
Honcan bivetten. Honc¢an d'eveteldule?
I, honnottan, nan tali amaski emdej kobalan d'utkin.
Emrid'i d'utki tarak bej eSni torevette nitki-de
35 bakcaj kobalan d'uvan.
Menken ac igle kimacid'illotan.
Nimegen emrid'i, kdjevetten tarav e$ni ul'gimivette,
d'utkij nenedmi, menken ac igle¢ cakacid'illotan.
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Especially women are not supposed to do so, it is an offence.

Toerekich, nene — means a “ban”.

One must not talk about the bear,

any mockery of the bear is not allowed.

When they get together to hunt him,

the people never talk much about it.

When one man goes out into the woods,

where the bear’s den is, how is “bear’s den” called in Even?

When they have found the bear’s den,

they approach it silently, but they do not kill him yet.

They do not kill him yet, first one man leaves and on the way home,

how are “marks” called in our language?

He makes a notch. A notch on a tree?

Yes, he makes notches on a tree, so that they will be able to return
to the bear’s den later.

After returning home, this person will not tell anyone

that he found the bear’s den.

Without speaking, he begins to prepare his equipment.

If a guest came, he would understand without asking,

he would return home, and without speaking prepare for the hunt.

Oco0eHHO KEHIIMHAM 3aIllPELIeHO — 3TO I'pex.

«TepaKknw» 3HAYUT «HEHEY, YTO O3HAUAET «3aAIPETH.

O MmezaBene HEJIb3s1 TOBOPUT,

HUKaKMX HaCMEILEK O MeIBeIe He I0IycKaeTcs,

KOT/1a COOMPAIOTCsl HA HEro OXOTHUTHCH,

HUKOTZIa 00 3TOM MHOTO HE T'OBOPSAT JIFOJU.

YXOIUT OAMH MY>KYHHA B JIEC,

HaXOIMT TaM, Kak «Oepiora» mo-3BeHCKH Ha3bIBACTCs?
MenBexne XKUIUIIE HAW I

OecIIyMHO yXOMsIT, He yOUBAIOT TIOKA.

He yOuBatot, cHayasia OIMH My>KYMHA YXOIUT, U 1O IIyTH AOMOM
KaK «METKY» I0-HalleMy Ha3bIBaIOT?

— 3apyOky nenaeT. — 3apyOka Ha nepese?

[Ha, nenaet 3apyOku Ha JiepeBe, 4TOOBI IOTOM BEPHYTHCS K Oepiiore.
BepHyBIINCh JOMOH 3TOT Y€IOBEK HUKOMY HE COOOLIAET,

YTO HAIEN MEIBEXbIO OepIiory.

CaM Mo1ya HaUMHAET TOTOBUTH HEOOXOANMOE CHApSIKEHHUE.
Cocen 3aiiast K HeMy, YBUIEB cOOpBI, HE pacCIpaluBas HU O YeM,
BEPHYBLINCH I0OMOM, 6€3 pa3roBOpoB COOMPAETCS HA OXOTY.
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lMouemy 1 Kak 3BeHbl NPOBOAAT NPa3AHUK 0 MefABefje
(npodomxeHue)

Nan tar ¢akra, ejdu kimnid'ur,
40 bejil horrotte ac igle kobalan d'utkin.
Tali honcali devetle iCuketten kobalan d'uvan,
kobalan d'utkin emrid'ur nan ereldevette.
Ecin er erelin illotta nan tored'illotte:
— Amana! Hin hagdine$ gunin n'omedes.
45 Tacin ac igle torevette.
Nan uped'illotte
kobalam moc¢ honnotta,
on govette ostrij biden?
— Ujkunjec¢' — Ujkunjec' ecin.
50 tari¢ kobalam uned'illotte, havatta-da ile irgen,
tali imannali e¢in hinnotta.
Tacin kobalam ac igle¢ uped'illotte.
Nan kobalanatan n'ud'illeken,
und'ur mavatta kobalam.
55 Marid'ur nan ecin
n'ultenteki dilind'avan ovkavatta,
nan ammnalan mokakam ecin hinnotta,
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After having prepared all that is necessary for the hunt, they gather,

and all men go silently to the den.

By means of the notches (on the trees) the hunter shows
where the den is located.

After approaching it, they surround it in a circle.

So they stand in a circle and begin to say:

“Grandfather! Your elder spirit said that you will die.”

This way they have a silent conversation among themselves with him.

Then they begin to prepare

to poke the bear with a stick.

How do you say “sharp lance” in Even?

Uikunech’ — “sharp stick™.

They push the bear, and they know where his tail is and start
stabbing him,

and they push the stick through the snow.

This way they wake the bear up without making a sound.

When the bear gets out of his den,

they kill the bear with their lances.

When he is still,

they turn the head of the animal towards the sun

and they thrust a planed stick into his mouth,

IToaroroBuB Bc€ HEOOXOAUMOE AJI OXOTHI, COOPABILNUCH,
BCE MYXKYHMHBI MOJTYa OTIPABIISIOTCS K Oepiiore.

ITo 3apyOkaM OXOTHHK YKa3bIBA€T, I7Ie HAXOAUTCS OepIora,
TIOZION IS K Hell, 00CTyIaroT e€ KPyrom.

BoT Tak KpyroM BCTarOT ¥ HAYMHAIOT TOBOPHUTH:

— Hlenymka! TBoii cTapslii yX cka3all, 4TOOBI Tl yMep.
Tak 06e33By4HO PO ce0s BEOyT C HUM Pa3roBop.

IToToM HaYMHAIOT TOTOBUTHCS

MeJIBE/s THIKaTh MAJKOH,

KaK CKa3aTh [T0-3BEHCKH «OCTPOU MUKOI»?

«YHKyHEYb» — OCTPOM MaJKOM.

TOJIKAIOT MEJBE/s, 3HAIOT JJaXKe, Il €r0 XBOCT HAXOIUTCS,
yepes CHEr IPOCOBBIBAIOT MAJIKY.

Takum o6pa3om Oe3 3Byka OyasT 3Bepsl.

Korna mensens BeiOupaeTcs u3 6epnory,

NUKaM{ YOHBAIOT MeBEIS.

3aBaius,

roJIOBY 3BEpsI IOBOPAYMBAIOT B CTOPOHY COJIHIIA,

a B [IaCTh CTPYTAaHHYIO MAJIOUYKy 3aCOBBIBAIOT,
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Mouyemy 1 KaK 3BeHbl NPOBOAAT NPa3AHUK 0 MeABeje
(npodonxeHue)
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ilukavatta amnalan.

Nan tarak govette unen, ¢usen n'oden, i nan tarak
uned'illotte iged'illdtte tarav kobalam

igedd'otte entukun,

ikeniker-de. Tarav mined'ilmi, unyotte javut-takana.
Mined'illtte jasallon, to nimeg

tarak unedd'in

minedden, tarak unnotten tored'ukevetten,
ikevetten turakigéin: — Kou! Kou!

Tab¢ koritlan-da minad'ilmi

kekesnédtten — Fju!

Tab¢ i8Son budel'dukun atalad'ilmi, gévetten:

— Eni!

Ile-kke amardan-ka tala-da i¢ukec¢otten

— Puk! Puk!

Tab¢ ile-kke jasallon-ka nataklankan atallotta,

tala mulen'ev bulatu oruvatta..

Entekeje kojeccotte etendetit-te hupel torle 6gkelber,
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they stick it into his mouth.

They do this, as they say, so that saliva will flow out.

Then they start to cut up the bear flesh,

cut it up slowly, step by step,

and they sing about this, cutting the carcass, how to say?

They cut out the eyes, and the “guest”

who is doing that,

cuts and talks all the time,

sings and utters the cry of the raven: “Koy! Koy!”

And when he starts to cut off the bear’s ears,

he whistles “Fyu!”

When the fur is taken off of the extremities, he exclaims:

“Conciliation!”

While he points to the back part of the carcass,

he utters sounds as if letting out air:

“Puk! Puk!”

While they are cutting they open the eye sockets of the bear,

and they insert rags from red material there.

They pay close attention that drops of blood from the bear
do not flow onto the earth,

BCTABJIAKOT B IIaCTh.
DTO enaroT, Kak TOBOPST, JJIsl TOTO, YTOOBI CITIOHU BBITCKITH,
3aTeM IMPHUCTYIAIOT K Pa3/e/IKe MEABSKATHHEI,
Pa3enbIBaIOT IOCTETICHHO HE CIIeIIa,
P STOM HaIleBalOT. Pa3enbiBas TyIry, Kak ke cKa3arh,
Bripe3arot riaza, v rocTsb,
TOT, KOTOPBIH 3TO JEJIAET,
peXeET, BCE BpeMs IIPUTOBAPUBAET,
mo€T U moapaxkaeT kpuky BopoHa: — Koy! Koy!
A Korja Ha4nHaCT BBIPE3aTh MCABCIKBLE YXO,
CBUCTHUT — Dbr0!
CHuMas MIKYPYy ¢ MEIBEKbUX KOHEYHOCTEH, BOCKJIUIIACT:
— Cunuie!
INoka3biBast Ha 3aHIOK0 YaCTh MEABEKATHHBI,
n31aéT 3ByKH, Kak-OyJTO BBIITYCKAET BO3AYX:
—Iyk! ITyk!
Korna mpu paszzgenke packpblBalOTCS INIa3HUIIBI MEABEIS,
TyAa BCTABJIAIOT JIOCKYThI KpaCHOﬁ MaTCpuu.
BaumarenbHo CIICOAT, LITO6I:.I HHU Karljin MCILBG)KBCﬁ KpOBH Ha 3€MJIIO

HE TIPOJIUIIACh,
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lMouemy 1 Kak 3BeHbl NPOBOAAT NPa3AHUK 0 MefABefje
(npodomxeHue)

ELC4-01 5.1 ||80>7:30 [|85>7:53]|90>8:15 || 95>8:54

ikerilben-de eSten tacinnun onkaccotta.
Tabc¢ 18Son budel'dukun atalad'ilmi,
tarak minaddi iked'illtene-Si:
80 — Cimakéan kergedden, kergedden, kergedden!
D'iliki kergedden, kergedden, kergedden!
Ollaki kergedden, kergedden, kergedden!
Tacin govette, jak tarak nonartan mara, jak bej mana,
tarak turakitki, ¢imakcantaki,
85 ollikitki govette.
Celed'ur tarak minadd'il
tacin ikeriken
d'opivatta, ikevette tacin:
Cimakéan kergedden, kergedden!
90 Nan ejdu ulleven cakrid'ur aj¢makan,
celeven ikerilben esten aj¢ignotta, minarid'ur,
¢akkotta nan huruvette d'utkivur.
Nan tadu upged'illotte dleted'illotte,
bekelu dillon 6ledd'otte, jasallon, ingeven dlecidd'otte,
95 ulleven-de bekel 6ledd'otte.
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and if it happens, they don't cut his bones.
When they take the fur off of the extremities of the bear,
the one who cuts it up, begins to sing:
“The mouse peeps, peeps!
The ermine hisses, hisses!
The squirrel whistles, whistles!”
This way they explain that not they, the people,
are guilty of the death of the animal,
but they point to the raven or the mouse,
or they point to the squirrel.
All those who cut up the bear,
they start to sing
by imitating the voices of animals.
“The mouse peeps, peeps!”
Then, after having put all the meat together very correctly,
none of the bones are thrown away during the butchering,
they are collected in one heap and taken with them back home.
There they start cooking,
they cook the head, the eyes, and the tongue separately,
and the meat they cook separately.

M KakK II0T1aJio He pa3py0aroT ero KOCTH.

Korma cHuMaror mkypy ¢ KOHEUHOCTEH MeBe s,
TOT, KTO pa3/ie’bIBaeT, HAUWHAET HATIeBaTh:

— MpImIKa OAITAT, TATTAT!

Tl'opHocTtait MIUNUT, UIAT!

benka cBucTUT, CBUCTHUT!

Tax 0OBACHSIOT, 9TO 3TO HE OHH, JIFOJIH, BHHOBATHI B CMEPTH 3BEps,

a YKa3bIBalOT Ha BOPOHY, MBIIIIKY,
WJU Ha OENIKy YKa3bIBaIOT.

Bce, xT0 pa3nensiBaeT MeaBens

HaIeBaloT,

M300paas Tooca 3Bepei:

MEpImKa MAIIAT, TAITAT!

IloTom coxuB BCE MSACO OYEHBb aKKyPATHO,
BCE KOCTH HE BHIOPACHIBAIOT MIPH pa3leike,
BCE JI0 €IMHOTO coOpaB, YBO3ST K ceOe TOMOi.
TaMm HaYMHAIOT OTBApUBATh,

OTJIEILHO TOJIOBY BapsT, T1a3a, S3bIK,

1 MSICO OTIETBHO OTBAPUBAIOT.
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HO‘IEMy N KaK 3B€Hbl NPOBOAAT NMpa3HUK 0 MeaBeae

(npodonxerue)
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Tarakama-S$i 6leteddeketen-de emureketen ullev,
asal untetki tegeski jurtatki nenndtte,

esten kojeCCotte, on tala bejil oletedde.

Erek oleted'ek govette ejdu erek oleted'ek, govette
bej urkecek, urkecekec govette.

Nan tacin bini tarak ovattan,

prazdnikad'illotta tacin.

Tab¢ dlerid'ur nan

tarak egd'eneten bejneten teggdten,

ejdu emuvette d'eplev tarav: dillon emuvetten, jenneven,
egd'epeten umenelted'i¢in nugudd'otten.

Mjavmankana minadd'otten, minarid'i nan
boritid'ilmi, d'aldu govetten:

— Erek d'ole.

N'an tar d'ol n'ekrig¢en usindevette onatkivur.

Jasallon-§i minadmi, boritad'ilmi,
turakig€in ugnotten:
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When they start to prepare the bear meat that they had brought,
the women leave and go to the most distant yurt,
they never watch how the men cook the bear meat.
They call the process of cooking this meat
the feast of the men, a bachelor feast.
Thus everything turns into fun,
they begin to feast.
Having prepared everything,
the most respected man sits down,
when (the others) bring the dishes: the head, tongue,
the elder spills the broth and takes out individual pieces of bear meat.
First he cuts the heart into small pieces, and when he has cut it,
after having divided it into pieces, he says to his companions,
“This is stone.”
All these pieces of the heart, as if they were little stones,
they throw towards its nose.
When he cuts the eyes and has divided them up for all,
he shouts like a raven:

Korzma HauMHaIOT rOTOBUTH IPUBE3EHHOE MEIBEXKbE MSACO,

KECHUIMHBI YXOIAT IPOUb, B CAMYIO JAJIBHIOIO IOPTY,

HUKOI/1a HE CMOTPAT, KaK MYKYHHBI MEABEKATHHY BapsT.

[Ipouecc mpUroTOBICHNS MEABEKBETO MICA Ha3bIBAIOT

MPa3qHUKOM MYXYHH, «MAJIbUUITHUKOM.

Taxkum 00pa3oM BCE MpeBpaIiaeTcs B BECEINbE,

HAYMHAIOT MPa3IHOBATh.

IIpuroroBus BCE,

caMblil yBa)KaeMblii MY>KYHHA yCakKHUBaeTcs,

KOT1a IPUHOCSAT BCIO €AY: TOJIOBY, SI3bIK,

cTapeiIirnHa pa3IuBaeT OTBApP, BRIHUMAET KYCKH MEABEKATHHBI
M0 OTAETBHOCTH.

CHauasa cepfie Hape3aeT MEIKUMU KyCOUKaMH, Hape3as,

MOAETUB KyCKH, TOBOPUT TOBAPHUIIIAM:

— OTO KaMEHb.

Kycoukwu cepaua, OyATo 3T0 KaMeIIKH, Bce OpOcaloT B CTOPOHY
CBOEr0 HOCA.

U rnasza HapesaB, HOAENIHNB MEXY BCEMU,

KPUYHT KaK BOPOH:
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lMouemy 1 Kak 3BeHbl NPOBOAAT NPa3AHUK 0 MefABefje
(npodomxeHue)
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—Kug! Kug!

D'alni-da d'onivatta — Kug! Kug!

JaSalban tarak egd'epeten govetten,

jasalal tarak ujen osikat.

Tab¢ jenneven-de minarid',

borid'ilmi, n'eke$ndtten: — EHE-EHE-EHE, —
d'alni-da tacinta-tta d'onir.

Tacin bejil d'ebedd'otte dillon, jasallon, jenneven, mjavman,
bejlteken d'ebbotte, asaldu esten bovette.
Erek urkecekteki emmotte agdil asal,

bejil razresajotta-kka emdeten asal-da.

Nan asaldu-§i bovette

ulleven budel'dukun, asal d'ebed'ilmi,

togla ulekicu nevette

tarakammak d'ebed'illGte.

Kunal, bejil urkecek elekes

kobalam manacaltaki tegukevette.

Nan agdinatan tarak divettuk

urkagavur amrpalan hinnotta,
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“Kug, kug!”
And his relatives repeat after him: “Kug, kug!”
115 The eldest man names the eyes of the bear
“eye stars.”
Then he cuts up the tongue,
and divides it up among all, and he utters (the sound): “Ekhe-ekhe-ekhe”,
and all the other men repeat after him.
120 So the men eat the head, the eyes, the tongue and the heart of the bear,
only men, the women are not treated.
To this bachelor festival only very old women come,
the men allow these women to be present.
And to the elderly women they offer
125 meat from the paws, (which) the women eat most of all,
outdoors they conduct the reconciliation ritual
and only then do they start with the meal.
Children and young men, who are
taking part in the bear hunt for the first time, are seated.
130 Then the elder
inserts pieces of meat into their mouths,

—Kyr! Kyr!
Coponnun noBTOpArOT 3a HUM: — Kyr! KyT!
115 MenBekbHu rma3a cTapedIlnHa Ha3bIBaeT
rJ1a3a 3BE3IaMHU.
Korna MeaBexuii s3pIK IOpe3as,
MOAETUBIINCEH CO BCEMH, OH KaK OBl MPUABIXACT: — «DX3-3X3-3X3,
— IIPUCYTCTBYIOIINE MOBTOPSIIOT 33 HUM.
120 BoT Tak ensT My>KYUHBI FOJIOBY, I1a3a, SI3bIK, CEPALIE MEABEA,
MY KYUHBI TOJIBKO JKEHIINH HE yTOIIAOT.
Ha 3TOT MaapUHMIIHUK NPUXOIAT OHU OUYEHB CTAPBIC )KEHITUHEI.
MY>KYHHBI pa3peIaroT 3TUM KEHIUHAM IIPHUCYTCTBOBATD.
Crapymkam npeagararot
125 MsICO C Jal, U )KEHIUHBI IPEXK e YEM €CTb,
Ha yJIHLE IPOBOAAT 00ps OnarogapeHus,
Y TOJIBKO TOTJA MPUCTYMAIOT K €]IE.
JleTeil, MaTpYUKOB-IOAPOCTKOB, BIIEPBBIC
YYacTBYIOIIMX Ha MEABEXKBEN 0XOTE, yCaKUBAIOT.
130 3areM cTapedIInHa 3TOT
KYCOUYKH MsICa UM B POT KIaAET
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louemy 1 KaK 3BeHbl NPOBOAAT NPa3AHUK 0 MeABee
(npodonxeHue)

eCin esivette ellin
gurgutkan kobalan evtedun, evtedukun.
Amnadun une¢ ellenun ammotta,

135 nan heSivette gurgutkan,
taduk tarav urkacam tullotte,
talitkan d'ebed'ukevette.
Tarak urkelbu eleke$ macalba govette,
tik erek elivun odni-§i bej¢impye be;j.

140 Tabc¢ urkeceke-§i bivetten ilan inenu,
tacin d'ebedd'otte kobalanur.
Tab¢ ejdu d'eptid'ur,
esten useniccote ikeriven, dillon ¢akrid'ur allad'in,
nevette, ovatta-da n'ek¢inmejgen.

145 Ovatta dostuduk,
tala ejdu nevette umivvotta:
dillon, ikerilben,
palalban, budel'el'ben — ejdu nevette.
Asal horrotte, eSten kojecidd'otte.
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then smears
their chins with a piece of bear lung.
In the mouth they mix the pieces
135 they smear only the chin,
they give them pieces of the feast meal,
and they feed them only with that.
To these young men, who have killed a bear for the first time, they say
that they are now considered real men and hunters (i.e. providers).
140 By the way, this man’s festival lasts three days,
while they eat (the meat of) the killed bear.
When they have finished the meal,
they throw nothing away, the bones and the skull are carefully collected
and put together, for this they specially construct a storage platform.
145 They build this from planks,
and they put everything there:
the head and the bones of the bear,
the front and the back extremities, everything is put there.
The women leave and don't look at this process.

u 06Ma3bIBaeT
OA00POAKH KYCOYKOM MEABEXKBET0 JIETKOTO.
Bo pTy KycOuku CMEIIMBAIOT,
135 00Ma3BIBAIOT TOJIBKO MOI0OPOIOK,
MM OTJAIOT KYCOYKH MPa3IHUIHON e/Ibl,
Y TOJIBKO 3TUM UX KOPMSIT.
OTHUM MaTbuYNKaM-TIOAPOCTKAM, BIIEPBbIE YOUBIITNM MeBEIS, TOBOPSIT,
YTO TENepPb OHM MO-HACTOSIIEMY CTAIH JOOBI TYNKAMHU-MYKIMHAMHU.
140 Mexay mpodrM 3TOT MYKCKOH Ipa3aHUK IPOBOIUTCS TPOE CYTOK,
[IOKa €T AOOBITOrO MEIBEAS.
Bcé cheB,
HHUYETO HE BEIOPACHIBAIOT, KOCTH M YEpPerl, COOpaB aKKypaTHO,
CKJIQJBIBAIOT, CHEIIHAIBHO CTPOST I 3TOTO XPaHUIIUIIIE.
145 [lemaroT €ro m3 JI0COK,
BCE Ty/Zla YKJIAJbIBAOT:
TOJIOBY M KOCTH MEIBEAS,
repeHre 1 3aJHIe KOHEYHOCTH — BCE CKJIaIbIBAIOT.
JKeHImIMHBI yXOOAT, 32 3TUM MPOLIECCOM HE HAOIIOAIO0T.
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Mouemy 1 KaK 3BeHbl NPOBOAAT NPa3AHUK 0 MeABeje
(npodonxeHue)

150

155

160

165

Tarak ukel govette, huruddever tar tegeleski,

on ajla tegele bidnedd'eni.

Nan tetudd'ote ikerilben dillon-da,
nodikavan tullétte,

n'uritkan il¢avatta

divettuk, unnuduk,

kivaduk ilcavatta dilla ugen.

Jesli kobalan tarak asi biSin,

koritlan-da ser'giv, tetuvette nodikangan kivaduk.
Tab¢ ellin-de ikerilin

un'kapnan tetuvette, eli-de tetuvette
nodikangan toze kivaduk, tab¢

¢imetken-de kivaduk ovatta.

Nan ile-kke nediten kobalam,

tarav urudd'otte entukun bugeski,

tala divetemkejer ilatta.

Nedd'otte tala, 6n'evette d'urle divetelduleten,
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155

160

165

150

155

160

165

The entire procedure tells of how they are preparing the bear
for a long journey

and that he will live in a good place.

They dress up the bones and the skull of the bear,

and they attach adornments,

they plait the hair

with poplar branches

or with willow, or more.

If it is a female bear

they insert an earring for its beauty, from birch.

Here on these small bones

they put a ringlet and also

adornments from willow branches,

and for that they make glasses from willow branches.

The remains of the bear from this storage

they carry carefully into the taiga

where big trees are standing.

They bury him there as they tie him between two trees,

Bcst aTa mporieaypa roBOpUT O TOM, YTO MEABE/SI TOTOBST
B JAJIbHUU Ty Th

Y JKUTh OH OyJIeT B XOpOIIIEM MeCTe.

HapsxaroT KocTH U uepen MeaBes,

YKpaIIeHHS BCTABJIAIOT,

BOJIOCHI 3aIJIETAIOT

U3 BETOK TOIOJIS,

WU BepOwl, a emé.

Ecnu menBens camka,

TO B YXO CEpbI'Ml BACBAIOT JJIS KPACOTHL, U3 OEPECTHI.

BoT no 3TuM KocToukam

KOJIbIIa €l HAaJIeBAIOT, U 37eCh TOXKE HAJICBAIOT

OepecTsiHbIe YKpalIeHus,

U OYKH JJ1s1 He€ U3 OepecThl JICNAatoT.

OcTaHKU MeIBe/Isl U3 3TOTO XPAaHUIIHINA

BBIBO3SIT aKKyPaTHO B TaMTYy,

rzie OONbIINE IEPEBhS CTOST.

XOpOHST TaM, IPUBSA3BIBAIOT MEXAY JIBYX JICPEBHEB,
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I'quemy N KaK 3B€Hbl NPOBOAAT Npa3fHUK 0 MeaBeae
(npodomxenue)

170

175

180

tacin unyotte titel'emner.

USereptuk orocil merpirbur nevette,

taCin-ta kobalam nedd'otte.

Nan tadu umekic¢ unen evidd'otte, nurgenidd'otte,
ikenidd'otte bad'ikar oklan.

Nan jami ta¢in uged'illiten kobalam titeljerepce orocil,
govette, tite-e-1' asi umen biriptin,

umen annanu acca bisid'i emed'ennin.

Emnin jak umekken, emnin d'ur kunagilkan.

D'urbe kupalba emurin kucukerbe..

Umen kuna bisin bejduk,

gje-8i kuna bisin kobalanduk.

Nan irgecid'illiten tarak kobalam,

ibd'iri-da govetten, tarak asi kobalanduk kunalbarin.
Tarak asi ereger n'umuridd'otten, guneketen, kobalanduk.
Nan kunanalni iSureketen,

gunni bejteki kupantaki,

mananni erev kobalam, n'umara-$i.
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as their ancestors did it.
Since ancient times the Evens have buried their relatives this way,
and so also they bury the remains of the bear.
170 And then they begin immediately to play and dance in a lively way
and to sing songs until dawn.
Why the Evens have long followed such a custom,
they explain: “Once a woman went away from the camp (settlement).
One year went by and then she returned.
175 But she did not come back alone; she brought two children with her.
She returned with two small children.
One child was a human,
the other — a bear.
She began to raise the bear cub,
180 and the people spread rumours that this woman had given birth to a bear.
The woman was always ashamed when people talked thus,
that it was from a bear.
When her children grew up,
she asked her human son,
to kill his bear brother as she could not endure her shame.

TaK JIeNald IPEeIKH.
H3aperie 5BeHBI TAKUM 00pa30M XOPOHIITH COPOTUYEH,

TaK K€ IMOrpedai U OCTAHKU MeJIBEIs.

170 Cpa3y ke HauWHAIIA OT Ayl UTPaTh, TAHIIEBATh,

[IeTh TIECHU JI0 HACTYIUICHHS yTpa.
IToueMy m3maBHA SBEHBI CTAIA COOIONATH ATOT OOBIYAM,
TOBOPSIT, 9TO KOTZIa-TO JaBHBIM-IaBHO MPOIIaJia U3 CTOWOHIIA
OJTHA JKEHIIIMHA,
MIPOIIEN OJWH TOJ ¥ OHA BEPHYIACH.
175 [lpummna-To He o/lHa, a MPHUIILIA C IBYMS JETHMHU.
JByx neT€Hslieil mpuBesia MajJeHbKHUX.
OnuH peOEHOK OBIT YeTIOBEUCCKUH,
a Apyrou — MeaBEXKU M.
Crana oHa pacTUTh ITOTO MEABEKOHKA,

180 a HapoJ CIYXH PACIPOCTPaHSI, YTO ITA KEHIUHA OT MEABEIS POAMIIA.
Ta >xkeHIMHA BCeTAa CTHIAMIACH, KOT/Ia TOBOPUIIH, YTO OT MEBEIS.
Korpa e€ netu BoIpociu,

MIOTPOCHJIA OHA YEJIOBEYECKOTO ChIHA,
9TOOBI OH YOWUT ChIHA MEIBENS, TAK OBIIIO €l CTHITHO.
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Mouemy 1 KaK 3BeHbl IPOBOAAT NPA3JHMK 0 MefiBefie

(npodonxeHue)

185

190

195

Nan tarak horrin bugeski,

tadu marin tarav kobalam.

Tarakaja-si kobalamkaja n'omed'ilmi, gonin:

— Tik edukut hi urkeé¢eku onanni,

min-da d'ugaku onanni, eniken-gel

minu ajt nedgereli, on-ka menpirbur nedd'ocis,
taCin-ta minu nedgerelle.

Tik-ke nan.

Tacin titel' unedd'otte kobalam nedd'otte,

tike-8i taCinta-tta oro¢il unedd'otte, tarma abalkaja.
Min tavar agdimu

Vadim tarak gunni,

unpottenteken, kobalan n'ometce divetle dillon nokkotta.
Tacintakan tik unnotte,

Celevene-§i omnaritan orocil.
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190

195

185

190

195

So the young man went into the taiga

and killed this bear there.

Before he died, the bear said:

‘From now on you have to make a festival for the men,

build me a dwelling,

bury me well, as you bury your relatives,

and bury me also according to your customs.’

That's all.”

The same way they once buried this bear,

the Evens continue even until today, although there are
only few of them left.

My elder (brother)

Vadim says

that from a dead bear only the head is hung in a tree.

Only in this way do they do it,

but for the rest the Evens have forgotten it.

VIén 3TOT I0HOWIA B TAUTY

TaMm u yOUIJI 3TOro MeABeIsl.

[lepen Tem kak ymepeThb, MEIBEb CKa3all:

— C 3TuX MOp THI AOJIKEH J1e1aTh MPa3IHUK MYKUYUH

CTPOUTH VISl MEHS KUJTULIIE,

MEHS JOCTOMHO XOPOHH, TaK, KAK XOPOHUTE CBOMX COPOANYEH,
TaK ¥ MEHsI XOPOHUTE 110 BalleMy 00bI4alo.

Bor u Bcé.

Tak xorga-To XOpoOHUJIM MeBeas,

Jla ¥ ceifuac 3BEHbI TPOIOIKAIOT 3TO JeTIaTh, XOTSI O4EHb PEIKO.

Moii BOT cTapslit

Banum rosopur,

YTO OT YMEPILIETro MeABE s TOIBKO OJIOBY BEIIAIOT Ha JIEPEBO.
ToJIBKO 3TO M AeJalO0T,

a PO OCTaJIbHOE YBEHBI 3a0bLIH.
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Choreographic expressions of rituals
in dance performances

Xyﬂ,O)KECTBeHHbIe M306pa)K6HVI$I
PuUTYyanoB B TaHLUEBAJIbHbIX NOCTAHOBKAX

«[lyTelwecTBMA LWAMaHa B MHbIX MUpaX»
IBEHCKIA aHcambnb «Hynrypy, ¢. 3cco, 26.08.2000
[ELC4-01_6.1 || 00: 00]

B 1999 romy npoBoamiics B ¢. Occo belcTpuHCKOro paiioHa ceMuHap
«JlyxoBHBII Mup HapomoB KamuaTkw», mpu nopaepxke Jloma KyJIbTyp
Mupa, I. bepnua. B TedeHne 3TOro moAroTOBUTEIBHOIO MEPONPHUATHUSA K
racTpoJIbHOHM moe3ake 3BeHckoro ancamois «Hynryp» B ['epmanuto, xyno-
JKECTBEHHBIM pyKoBoauTenb KojulekTuBa Kupmnn Muanra seipaboTan
cueHapuii moctaHoBkM TaHUa «llyTemecTBue maMaHa B HMHBIX MHpax».
[locTanoBka Oblyia IOKa3aHa B Pa3HBIX TOpOJaxX CTPaHbl, U YCIEIIHOE MPH-
HATHE €€ 3pUTENISIMH B JajJbHEHIIEM Jajia MOLIHBIA TBOPYECKHI CTUMYI
[utsi Ooriee MO3IHUX M300pakKEHUH IMaMaHCKHX MOTHBOB B TaHIEBAJIBHBIX
noctaHoBkax Ha Kamuatke (cM. BHH3Y). B »3TOM ¢unbMme, 3anmmcanHHOM BO
BpeMs KOHIIEpTa B JoMe KyJIbTypbl c. Dcco B 2000 rogy, B Xya0KECTBEH-
HO-TeaTpajbHOM MHCIEHUPOBKE MPECTaBICHB! BAXKHBIE CLICHBI IIaMaHCKON
JESITENIBHOCTH, TAE IMOKa3aH pUTyal OOLIeHUs C TOTYCTOPOHHUMU TyXaMHu
U BcrioMorarenbHbIMU nyxamu Onensd, Orua u Bopona. Hakonen, xynoxe-
CTBEHHO M300pakeHa ObLia jxecTokas OoprOa mamana JloOpa 3a cnacenue
oT 0OJIe3HN MOJIOJOH IEBYIIKH OT AYXOB IIaMaHa 37a.
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"The travels of the shaman in the worlds beyond"
Even ensemble "Nulgur", Esso, 26.08.2000

In 1999, a seminar entitled “Worldviews of the Peoples of Kamchatka”
was held in Esso, Bystrinski district, on behalf of the House of Cultures in
Berlin, in order to prepare for a concert tour of the Even ensemble “Nul-
gur” through Germany. The artistic leader of the ensemble, Kirill Ichanga,
wrote the script of the dance performance “The travels of the shaman in the
worlds beyond”. The dance theatre was shown in various parts of Germany.
The warm reception by the audience provided even other dance ensembles
with incentives to further elaborate choreographies on themes related to sha-
manism (see below). In this film that was recorded during a concert in Esso
in the following year (2000), some prominent ritual activities conducted by
shamans during their séances are presented here with choreographic staging
as a dance theatre. The clips show ritual communication with some of the
shaman’s helping spirits, in this case the reindeer, fire and raven spirit. At the
end, the film mounts the battle of two competing shamans over the removal
of an evil spirit that had caused sickness in a young woman.
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Kopakckuit TaHew, «Jlerenaa o 6enom onete»
[JleTcKnii 3BeHCKNIA HapoAHbIiA aHcaMbb «OpbAkaHy, ¢. AHaBraii, 6.10.2003
[ELC4-01_6.2 || 14:16]

Ilo nerennge B OpeBHHE BpeMEHA, KOTJAa 3JIble CUJIBI BIACTBOBAJIU Haj
JOOpBIMH, XKUJIa OJlHA ACBYIIKa, KOTOPYIO H3-3a HEIOBUHOBEHUS HE BBINTH
3aMy’K 32 HEIIOOMMOro 4esoBeKa, MPEBPATUIM B OEJIOro OJICHS, KOTOPBIi
¢ ToH mopsl Oeran nmo 6eckpaliHUM IpocTopaM TyHApHL. Ho onHaxabl moa-
CTPEJICHHOMY MOJIOZIBIM OXOTHHKOM OJICHIO CIlacaeT HU3Hb CTapblil IaMaH,
KOTOPBIi 30BET cebe Ha MOMOIIb JOOPBIX BCIIOMOTaTeIbHBIX yXOB Ha 00pb0Y
CO 3JIBIMH JlyXaMH, W, HaKOHEl, IIPOTOHSET WX, Mocje yero benblil oneHb
00paTHO IpeBpallaeTcs B ACBYIIKY, TPOCHIIAIONIYIOCS CHOBA K JKHU3HH.

TaHeu «lldMaHUUKN»
Maita lomoBueBa, AHTOHUHA KoepkoBa
W [ETCKII IBEHCKINA HAPOAHDIA aHCambb «OpbAKaH»
r. lrytrrapr, [epmanus, 21.06.2009
[ELC4-01_6.3 || 20:04]

Ora 3amuch cienaHa BO BpeMs MpoBeaeHus [ana-KoHepTa nocie OKOH-
yaHus BeicTaBkH «lllamansr Cubupu» B JIuagen-mysee r. [llyrTrapt 8 2009
rogy. Ha crieHe B TaHIleBaJbHOM HOMEpE OBLIO MOKAa3aHO COPEBHOBAHHE
Mex Ty co0oi aByx lllamaHOK pu oaAepKKE CBOUX TIOTYCTOPOHHUX BCIIO-

MOraTe€jIbHBIX TYXOB.
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Koryak tale of "the white reindeer"
Even children's ensemble "Or'jakan", Anavgai, 6.10.2003

Once upon a time, when evil spirits were still more powerful than
benevolent ones, there lived a girl who was disobedient and didn’t want to get
married to a man she didn’t love. Therefore, she was transformed into a white
reindeer. This reindeer was later killed by a hunter, but a shaman brought
her back to life again. During the artistically enacted shaman’s ceremony
that is shown here, the shaman beats his drum, utters inarticulate words and
continually reaches a state of ecstasy. In the end, the spirit has apparently
entered the body of the shaman and speaks through his mouth.

Dance "Shamans"
Maia Lomovtseva, Antonina Koerkova
and the Even children's ensemble "Or'jakan"
Stuttgart, Germany, 21.06.2009

This clip shows scenes from the closing concert of the exhibition “Sha-
mans of Siberia” at the Linden-Museum, Stuttgart, in 2009. Another time it
portrays the prominent motif of two competing shamans who summon their
helping spirits for a battle against each other.
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Consonantal System and Transcription of Even

bilabial alveolar alveopalatal velar pharyngal

Stops (voiceless) | 1 LSS S L I

Stops (voiced) b d d' g

Fricatives v s § h

Nasals m n n' 1

Lateral 1

Vibrant r

Semi-vowel ]

Latinized Cyrillic

a a /a/ written <s> after alveopalatal consonants
b 0

c 1 in Russian loan words only

¢ q

d i

d' n  beforee, u, 1,10, €, b

e 5 /e/ written <e> after alveopalatal consonants
f ¢ in Russian loan words only

g r

h X

i u

i bl alternate grapheme for /i/

j i

k K

k g allophone to /k/ after back vowels as written in Kamchatkan Even
1 b

m M

n H

n' H beforee, u, 1, 10, €, b

by j

0 o /o/ written <&> after alveopalatal consonants
0 )

p o

r p

s c

§ I

t T

u y /u/ written <to> after alveopalatal consonants
v B

X x in Russian loan words only

z 3 in Russian loan words only

Z x in Russian loan words only

! b in Russian loan words only
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Benukau
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2 Conogmkos I.P.

(rapuKk co cTapyxoto

J1Ba 0X0THUKA
3 bapkastoBa H.I.
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